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ПРЕДИСЛОВИЕ 

 

Одним из важнейших требований, предъявляемых к терминологии, 

является отсутствие синонимии. Однако в медицинской терминологии 

встречаются слова, принадлежащие, как правило, к одной и той же части речи, 

обладающие одинаковым или похожим лексическим значением, но различные 

по звучанию и написанию, имеющие определённые стилистические, 

этимологические, функциональные особенности и разный смысловой объём. 

Это обусловлено тем, что в организме человека присутствует масса объектов, 

сходных по своему строению или выполняемой функции и их разграничение 

может осуществляться по признаку местоположения или по морфологическим 

характеристикам. Многие из подобных слов относятся к квазисинонимам, 

словам, близким по значению, но не взаимозаменяемым во всех контекстах (в 

отличие от синонимов, которые должны быть взаимозаменяемы в любом 

контексте). Рассмотрение этого сложного вопроса, а также детальный анализ  

слов с частично совпадающими значениями не является целью данного 

словаря. В рамках данного пособия под синонимами мы понимаем слова, 

тождественные или близкие по своему значению, которые отличаются или 

оттенками значения, или стилистической окраской (сферой употребления), или 

одновременно обоими названными признаками. 

Имеющиеся в распоряжении студентов медицинских вузов учебные 

пособия, словари и справочники не раскрывают различия в употреблении 

различных слов – синонимов. Лексическая вариативность создает 

определенные трудности студентам 1–2 курсов, усваивающим большое 

количество медицинских терминов. 

Всё вышесказанное побудило нас предпринять попытку систематизации 

латинских синонимов и слов с близким значением в анатомической и 

фармацевтической терминологии и составления краткого словаря-справочника. 

Словарь будет полезен не только студентам-медикам, изучающим курс 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D1%8B
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латинского языка, но и начинающим врачам и преподавателям латинского 

языка в медицинских учебных заведениях, которые  не имеют специального 

медицинского образования. Следовательно, знания латинского языка не всегда 

бывают достаточными для правильного перевода и выбора из группы 

синонимов того или иного слова для обозначения определённого 

анатомического образования. 

Пособие включает более 280 слов (существительных и прилагательных), 

состоит из отдельных статей, расположенных в алфавитном порядке на русском 

языке. Все синонимы, как правило, проиллюстрированы примерами 

словосочетаний, которые облегчат понимание и особенности их употребления. 

У некоторых слов указано, какое количество терминов они образуют в 

анатомической терминологии (частота употребления). Словарь построен в 

основном на лексическом материале, предусмотренном учебными программами 

по дисциплине «Латинский язык» для студентов медицинских вузов. 

Алфавитно-постраничный указатель, представленный в конце пособия, 

поможет в поисках нужного слова. 
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СИНОНИМЫ И БЛИЗКИЕ ПО ЗНАЧЕНИЮ СЛОВА 

В МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

 

 

БЕДРО 

Femur, ŏris n – бедро, бедренная кость. Используется также в названиях мышц, 

которые прикреплены к бедренной кости: caput femoris – головка 

бедра; musculus rectus femoris – прямая мышца бедра; musculus 

quadriceps femoris – четырёхглавая мышца бедра и др. 

Coxa, ae f – бедро, таз, верхняя часть бедра: articulatio coxae – тазобедренный 

сустав; os coxae – тазовая кость.  

 

БЕЗЫМЯННЫЙ 

Innominātus, a, um – безымянный. Встречается в термине, относящемуся к 

центральной нервной системе: substantia innominata — безымянное 

вещество. 

Anulāris, e – безымянный. Употребляется только в сочетании со словом 

«палец»: digitus anularis – безымянный палец, т.к. в античные времена 

врачи носили на этом пальце кольцо с изображением символов 

медицины.
1
 

 

БЕЛЫЙ 

Albus, a, um – белый. Употребляется во всех терминах, кроме словосочетания с 

прилагательным medullaris (см. ниже): linea alba (abdomĭnis) – белая 

линия (живота); substantia alba (medullae spinalis) – белое вещество 

(спинного мозга) и др. 

 

                                                           
1
 Название образовано от лат. anulus, i m – кольцо, т.к. в античности врачи носили на этом 

пальце кольцо с изображением символов медицины. 
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Medullāris, e – мозговой, костно-мозговой, белый. В значении «белый» 

употребляется только в одном термине, относящемся к центральной 

нервной системе – lamĭna  medullaris – пластинка белого вещества, 

белая прослойка. 

 

БЛУЖДАЮЩИЙ 

Migrans, ntis – блуждающий, мигрирующий, перемещающийся в 

неопределённом направлении: ren migrans – блуждающая почка. 

Vagus, a, um – блуждающий, не имеющий постоянного места. Имеет более 

широкое употребление, чем migrans: nervus vagus – блуждающий 

нерв; dolor vagus – блуждающая боль и др. 

Vagālis, e – блуждающий. Употребляется только в следующих 

словосочетаниях: pars vagalis – блуждающая часть; truncus vagalis 

anterior – передний блуждающий ствол; truncus vagalis posterior – 

задний блуждающий ствол.  

 

БОЛЬШОЙ 

Magnus, a, um – большой (положительная степень сравнения). Как 

анатомический термин не предполагает наличия другого (парного, 

меньшего размера) анатомического образования и употребляется в 

следующих сочетаниях: foramen (occipitale) magnum – большое 

затылочное отверстие; vena cerebri magna – большая мозговая 

(галенова) вена; vena saphena magna – большая подкожная вена; 

musculus adductor magnus – большая приводящая мышцa; nervus 

auricularis magnus – большой ушной нерв; nucleus magnus – большое 

ядро; vena cardiaca magna – большая вена сердца. 

Major, majus – большой (сравнительная степень прилагательного). В анатомии 

употребляется в значении положительной степени «большой». 

Используется (около 40 терминов) для парных или находящихся 

рядом анатомических образований и предполагает наличие другого 

(меньшего по размеру): tuberculum majus / tuberculum minus – большой 

бугорок / малый бугорок (плечевой кости); ala major / ala minor – 

большое крыло / малое крыло (клиновидной кости); omentum majus / 
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omentum minus – большой сальник / малый сальник; trochanter major / 

trochanter minor – большой вертел / малый вертел и другие. 

Maxĭmus, a, um – большой, наибольший (превосходная степень 

прилагательного). В значении «большой» употребляется только в 

словосочетании musculus gluteus maximus – большая ягодичная 

мышца. 

 

БРЫЖЕЕЧНЫЙ  

Mesenterĭcus, a, um – брыжеечный. Встречается в терминах, относящихся к 

сердечно-сосудистой, лимфатической системам и автономной части 

периферической нервной системы: ganglion mesentericum superius  –

верхний брыжеечный узел; ganglion mesentericum inferius – нижний 

брыжеечный узел; nodi mesenterici superiores – верхние брыжеечные 

узлы; nodi mesenterici inferiores – нижние брыжеечные узлы; plexus 

mesentericus superior – верхнее брыжеечное сплетение; plexus 

mesentericus inferior – нижнее брыжеечное сплетение; vena mesenterica 

superior – верхняя брыжеечная вена; vena mesenterica inferior – 

нижняя брыжеечная вена; аrteria mesenterica superior – верхняя 

брыжеечная артерия; аrteria mesenterica inferior – нижняя брыжеечная 

артерия. 

Mesocolĭcus, a, um – брыжеечный. Встречается в одном термине, относящемся 

к пищеварительной системе – taenia mesocolica – брыжеечная лента.  

Mesovarĭcus, a, um – брыжеечный. Встречается в одном термине, относящемся 

к женской половой системе – margo mesovaricus (ovarii) – 

брыжеечный край яичника.  

 

БРЮШНОЙ  

Abdominālis, e – абдоминальный, брюшной, принадлежащий животу, 

например: aorta abdominalis – брюшная аорта; ostium abdominale – 

брюшное отверстие (маточной трубы). 
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Ventrālis, e 
2
 – брюшной, вентральный, передний, расположенный на брюшной 

поверхности: radix ventralis – передний корешок (спинномозгового 

нерва); ramus ventralis – вентральная (передняя) ветвь 

(спинномозгового нерва) и другие. 

 

БУГОР  

Tuber, ěris n – бугор, преимущественно округлое, гладкое возвышение: tuber 

frontale – лобный бугор; tuber parietale – теменной бугор; tuber 

calcanei – бугор пяточной кости; tuber cinereum – серый бугор; tuber 

ischiadicum – седалищный бугор; tuber maxillae – бугор верхней 

челюсти; tuber omentale – сальниковый бугор и др. 

Protuberantia, ae f – выступ, возвышение, бугор с широким основанием: 

protuberantia mentalis – подбородочный бугор; protuberantia occipitalis 

externa – наружный затылочный бугор; protuberantia occipitalis interna 

– внутренний затылочный бугор. 

Thalǎmus, i n – бугор. Употребляется только для обозначения зрительного 

бугра: thalamus opticus – зрительный бугор; thalamus dorsalis – задний 

таламус; thalamus ventralis – передний таламус; tuberculum anterius 

thalami – передний бугорок зрительного бугра. 

 

ВАЛИК 

Torus, i m – вал, валик. Употребляется в следующих словосочетаниях: torus 

levatorius – валик (слизистой оболочки) мышцы, поднимающей мягкое 

нёбо; torus palatinus – нёбный валик; torus tubarius – трубный валик.  

Torŭlus, i m – валик. Употребляется, как правило, во множественном числе 

только для обзначения осязательных валиков – toruli tactĭles. 

Agger, ĕris m – валик, утолщение, возвышение. В значении «валик» 

употребляется только в одном термине, относящемся к дыхательной 

системе: agger nasi – валик носа. 

                                                           
2

 Прилагательные ventralis, dorsalis, cranialis и caudalis применяются в незначительном числе 

случаев, в основном – для обозначения образований в области туловища. 
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Splenium, i n – валик, утолщение. Употребляется только в одном термине, 

относящемся к центральной нервной системе: splenium corporis callosi 

– валик мозолистого тела. 

Vallum, i m – вал, валик. Употребляется только в одном термине: vallum unguis 

– валик ногтя (ногтевой валик). 

 

ВДОХ, ВДЫХАНИЕ 

Inhalatio, ōnis f – ингаляция, вдыхание паров, порошкообразных 

лекарственных веществ, газов, лечебных жидкостей, эфирных масел и 

т.п. 

Inspiratio, ōnis f – вдох, вдыхание. Один из двух актов респирации (дыхания 

вообще), делящейся на инспирацию (вдыхание) и экспирацию 

(выдыхание). 

 

ВЕНЕЧНЫЙ 

Coronarius, a, um – венечный, коронарный. Употребляется в основном в 

сочетании со словом «артерия»: arteria coronaria dextra – правая 

венечная артерия; arteria coronaria sinistra – левая венечная 

артерия;arteriae coronariae ventriculi – венечные артерии желудка; 

arteria coronaria cordis – венечная артерия сердца. 

Coronālis, e – венечный, коронарный: sutura coronalis – венечный шов; sulcus 

coronalis cordis – венечная борозда сердца; а также имеет значение 

«относящийся к коронке зуба» – cavitas coronalis – полость коронки 

(зуба). 

Coronoideus, a, um – венечный, относящийся к венечному отростку нижней 

челюсти – processus coronoideus mandibulae и локтевой кости – 

processus coronoideus. 

 

ВЕРХУШКА 

Apex, ĭcis m – верхушка, вершина (в основном конусовидной формы), кончик, 

темя. Употребляется в остеологии и спланхнологии (19 терминов): 

apex ossis sacri – верхушка крестца; apex auriculae – верхушка ушной 
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раковины; apex capitis fibulae – верхушка головки малоберцовой 

кости; apex cuspidis – верхушка острия; apex cornus posterioris – 

верхушка заднего рога; apex patellae – верхушка надколенника; apex 

cordis – верхушка сердца; apex pulmonis – верхушка лёгкого; apex 

vesicae – верхушка мочевого пузыря; apex radicis dentis – верхушка 

корня зуба; apex nasi – кончик
3
 носа, apex linguae – кончик языка и др.  

Vertex, ĭcis m – верхушка, вершина, темя, макушка. Встречается в двух 

сочетаниях: vertex cranii – верхушка черепа (темя); vertex corneae – 

верхушка роговицы. 

Culmen, ĭnis n – вершина, верхушка. Употребляется только в одном термине, 

относящемся к центральной нервной системе: culmen vermis cerebelli – 

вершина червеобрзного отростка мозжечка. 

 

ВЕЩЕСТВО 

Materia, ae f – вещество, строительный материал любого рода. Употребляется в 

фармацевтической терминологии для обозначения материала, из 

которого готовят лекарства. 

Substantia, ae f – вещество. Употребляется в анатомической терминологии для 

обозначения вещества, из которого состоит орган: substantia compacta 

– плотное вещество; substantia spongiosa – губчатое вещество; 

substantia alba – белое вещество; substantia corticalis – корковое 

вещество; substantia gelatinosa – студенистое вещество; substantia 

glandularis – железистое вещество; substantia grisea – серое вещество; 

substantia intermedia centralis – центральное промежуточное вещество; 

substantia intermedia lateralis – латеральное промежуточное вещество 

и другие. 

Corpus, ŏris n – тело, вещество. В значении «вещество» встречается только в 

словосочетании corpus medullare – белое мозговое вещество 

(мозжечка). 

 

 

                                                           
3
 Слово обозначает не только верхнюю, но и нижнюю, а также горизонтально 

расположенную остроконечную часть органа. 
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ВНУТРЕННИЙ 

Intĭmus, a, um – внутренний. Является синонимом к internus только в 

отношении строения стенки кровеносных сосудов и употребляется 

только в сочетании tunĭca intĭma (vasis) – внутренняя оболочка 

(сосуда). 

Internus, a, um – внутренний. Употребляется во всех остальных случаях (91 

термин) с данным значением: capsula interna – внутренняя капсула; 

facies interna – внутренняя поверхность; basis cranii interna – 

внутреннее основание черепа; stratum nucleare internum – внутренний 

ядерный слой; sulcus spiralis internus – внутренняя спиральная 

борозда; musculus obturatorius internus – внутренняя запирательная 

мышца; musculus obliquus internus abdominis – внутренняя косая 

мышца живота; meatus acusticus internus – внутренний слуховой 

проход; plexus venosus caroticus internus – внутреннее сонное венозное 

сплетение и многие другие. 

 

ВОЗВРАТНЫЙ  

Recurrens, ntis – возвратный. Употребляется в терминах, относящихся к 

сердечно-сосудистой и к периферической нервной системе: arteria 

interossea recurrens – возвратная межкостная артерия; arteria recurrens 

radialis – лучевая возвратная артерия; arteria recurrens tibialis anterior 

– передняя большеберцовая возвратная артерия; arteria recurrens 

tibialis posterior – задняя большеберцовая возвратная артерия; nervus 

laryngēus recurrens – возвратный гортанный нерв; ramus meningēus 

recurrens – возвратная менингеальная ветвь и другие.  

Retroflēxus, a, um – возвратный. Употребляется только в одном термине, 

относящемся к центральной нервной системе: fasciculus retroflexus – 

возвратный пучок.  

 

ВОЗВЫШЕНИЕ 

Eminentia, ae f – возвышение, выступ. Самый популярный термин с данным 

значением (16 терминов), например: eminentia arcuata – дугообразное 

возвышение; eminentia pyramidalis – пирамидное возвышение; 



18 
 

eminentia cruciformis – крестообразное возвышение; eminentia fossae 

triangularis – возвышение треугольной ямки; eminentia conchae – 

возвышение раковины; eminentia carpi – возвышение запястья; 

eminentia collateralis – коллатеральное возвышение; eminentia 

iliopubica – подвздошно-лобковое возвышение; eminentia 

intercondylaris – межмыщелковое возвышение и другие. 

Jugum, i n – возвышение, выступ, гребень. С данным значением термин 

употребляется в системе скелета: jugum sphenoidale – клиновидное 

возвышение (в клиновидной кости); juga cerebralia – мозговые 

(межбороздовые) возвышения; juga alveolaria – альвеолярные 

возвышения и другие.  

Mons, montis m – возвышение. Употребляется в одном термине, относящемся к 

половой системе: mons pubis – лобок (лобковое возвышение). 

 

ВОЛОС 

Pilus, i m – волос, общее обозначение всех видов волос на теле человека и их 

строения: cuticula pili – кутикула волоса; radix pili – корень волоса; 

scapus pili – стержень волоса; bulbus pili – луковица волоса; papilla pili 

– сосочек волоса; musculi arrectores pilorum – мышцы, поднимающие 

волосы. 

Capillus, i m – волос головы (во множественном числе – capilli). 

Pubes, is f – волос лобка (во множественном числе – pubes). 

Vibrissa, ae f – волос ноздрей (во множественном числе – vibrissae).  

Hircus, i m – волос подмышки (во множественном числе – hirci). 

Tragus, i m – волос уха (во множественном числе – tragi). 

 

ВОРОТА 

Hilum, i n – ворота, выемка, вырезка. Например: hilum lienis – ворота селезёнки; 

hilum ovarii – ворота яичника; hilum pulmonis – ворота лёгкого; hilum 

renale – почечные ворота; hilum nuclei olivaris – ворота оливного ядра; 

hilum nuclei dentati – ворота зубчатого ядра. 
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Porta, ae f – ворота, вход, отверстие. Употребляется в двух терминах: porta 

hepatis – ворота печени и vena portae – воротная вена.  

 

ВОРСИНЧАТЫЙ  

Сhorioideus, a, um – ворсинчатый, сосудистый. Употребляется в терминах, 

относящихся к сердечно-сосудистой системе: arteria choroidea 

anterior – передняя ворсинчатая артерия; rami choroidei – ворсинчатые 

ветви; vena choroidea superior – верхняя ворсинчатая вена; vena 

choroidea inferior – нижняя ворсинчатая вена и другие.  

Villōsus, a, um – ворсинчатый. Употребляется только в одном термине, 

относящемся к пищеварительной системе: plicae villosae – 

ворсинчатые складки (желудка).  

 

ВЫСТУП 

Prominentia, ae f – выступ. Употребляется в терминах, относящихся к 

мышечной и дыхательной системам и к органам чувств: prominentia 

canalis facialis – выступ лицевого канала; prominentia laryngea – 

выступ гортани; prominentia spiralis – спиральный выступ; prominentia 

styloidea – шиловидный выступ; prominentia mallearis – выступ 

молоточка, молоточковый выступ; prominentia canalis semicircularis 

lateralis – выступ латерального полукружного канала. 

Protuberantia, ae f – выступ, бугор с широким основанием. Употребляется в 

трёх терминах, относящихся к системе скелета: protuberantia mentalis 

– подбородочный бугор; protuberantia occipitalis externa – наружный 

затылочный бугор; protuberantia occipitalis interna – внутренний 

затылочный бугор. 

 

ГЛАВНЫЙ  

Principālis, e – главный, первый. Употребляется в основном со словами «ядро», 

«бронх» «щель»: nucleus olivaris pricipalis – главное оливное ядро; 

nucleus principalis nervi trigemĭni – главное ядро тройничного нерва; 

nucleus principalis ventralis medialis – главное медиальное вентральное 



20 
 

ядро; bronchus principalis dexter – правый главный бронх; bronchus 

principalis sinister – левый главный бронх;fissura portalis principalis – 

главная воротная щель. 

Princeps, cĭpis – главный, первый. Употребляется только в словосочетании 

arteria princeps pollicis – главная артерия большого пальца кисти. 

 

ГЛОТОЧНЫЙ 

Pharyngeālis, e – глоточный. Употребляется в терминах (15), относящихся к 

пищеварительной, сердечно-сосудистой и периферической нервной 

системе: bursa pharyngealis – глоточная сумка; glandulae pharyngeales 

– глоточные миндалины; noduli lymphoidei pharyngeales – глоточные 

лимфоидные узелки; plexus pharyngealis (nervi vagi) – глоточное 

сплетение (блуждающего нерва); rami pharyngeales (nervi vagi) – 

глоточные ветви (блуждающего нерва); rami pharyngeales arteriae 

pharyngeae ascendentis – глоточные ветви восходящей глоточной 

артерии; rami pharyngeales trunci thyrocervicalis – глоточные ветви 

щитошейного ствола и другие.  

Pharyngēus, a, um – глоточный. Употребляется в следующих терминах (10): 

arteria pharyngea ascendens – восходящая глоточная артерия; nervus 

pharyngeus – глоточный нерв; tuberculum pharyngeum – глоточный 

бугорок; recessus pharyngeus – глоточный карман; tonsilla pharyngea – 

глоточная миндалина; ostium pharyngeum tubae auditivae – глоточное 

отверстие слуховой трубы; plexus pharyngeus (venae jugularis internae) 

– глоточное cплетение (внутренней яремной вены); ramus pharyngeus 

arteriae maxillaris – глоточная ветвь верхнечелюстной артерии; ramus 

pharyngeus nervi glossopharyngei – глоточная ветвь языкоглоточного 

нерва; venae pharyngeae – глоточные вены.  

 

ГОЛЕНЬ 

Crus, cruris n – голень, ножка. В значении «голень» употребляется в основном 

в мышечной системе: fascia cruris – фасция голени; septum 

intermusculare cruris anterius – передняя межмышечная перегородка 

голени; septum intermusculare cruris posterius – задняя межмышечная 

http://medicine.academic.ru/159931/septum_intermusculare_cruris_anterius
http://medicine.academic.ru/159931/septum_intermusculare_cruris_anterius
http://medicine.academic.ru/159931/septum_intermusculare_cruris_anterius
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перегородка голени;membrana interossea cruris – межкостная 

перегородка голени и др.  

Sura, ae f – икра ноги, голень. В значении «голень» употребляется только в 

мышечной системе: musculus triceps surae – трехглавая мышца голени. 

 

ГОЛОВКА 

Caput, ĭtis n – голова, головка. Употребляется в основном в терминах, 

относящихся к системе скелета, мышечной и системе соединений 

(более 60 терминов), например: caput costae – головка ребра; caput 

femoris – головка бедренной кости; caput humeri – головка плечевой 

кости; caput tali – головка таранной кости; caput mandibulae – головка 

нижней челюсти; caput phalangis – головка фаланги; caput ulnae – 

головка локтевой кости; caput stapedis – головка стремени; caput 

fibulae – головка малоберцовой кости и другие. 

Glans, glandis f – головка. Употребляется для характеристики органов половой 

системы: glans clitoridis – головка клитора; glans penis – головка 

полового члена. 

 

ГОРТАННЫЙ 

Laryngeālis, e – гортанный. Употребляется только в сочетании glandulae 

laryngeales – гортанные железы.  

Laryngēus, a, um – гортанный (11 терминов), например: аrteria laryngēa 

superior – верхняя гортанная артерия; аrteria laryngēa inferior – 

нижняя гортанная артерия; nervus laryngēus recurrens – возвратный 

гортанный нерв; nervus laryngēus – верхний гортанный нерв; pars 

laryngēa pharyngis – гортанная часть глотки; prominentia laryngēa – 

выступ гортани; vena laryngēa superior – верхняя гортанная вена; vena 

laryngēa inferior – нижняя гортанная вена и другие.  

 

ГРЕБЕНЬ  

Crista, ae f – гребень, гребешок. Употребляется в 50 терминах, относящихся ко 

многим системам организма (система скелета, пищеварительная, 
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дыхательная, сердечно-сосудистая системы, органы чувств и др.): 

crista colli costae – гребень шейки ребра; crista ethmoidalis – 

решётчатый гребень; crista frontalis – лобный гребень; crista galli – 

петушиный гребень; crista iliaca – подвздошный гребень; crista 

lacrimalis anterior – передний слёзный гребень; crista lacrimalis 

posterior – задний слёзный гребень; crista marginalis – краевой 

гребень; crista sacralis – крестцовый гребень; crista sphenoidalis – 

клиновидный гребень; crista nasalis – носовой гребень; crista 

occipitalis externa – наружный затылочный гребень; crista occipitalis 

interna – внутренний затылочный гребень; crista tuberculi majoris – 

гребень большого бугорка; crista tuberculi minoris – гребень малого 

бугорка и многие другие. 

Pecten, ĭnis n – гребень. Встречается в двух терминах: pecten ossis pubis – 

гребень лобковой кости и pecten dentium – сплошной ряд зубов. 

 

ГРУДНОЙ 

Pectorālis, e – грудной, относящийся к поверхности грудной клетки. 

Употребляется в основном для обозначения грудных мышц, нервов, 

вен, ветвей (12 терминов): musculus pectoralis major / minor – большая 

/ малая грудная мышца; fascia pectoralis – грудная фасция; nervus 

pectoralis medialis – медиальный грудной нерв; nervus pectoralis 

lateralis – латеральный грудной нерв; ramus cutaneus lateralis 

pectoralis – латеральная кожная грудная ветвь; ramus cutaneus anterior 

pectoralis – передняя кожная грудная ветвь; rami pectorales – грудные 

ветви; nodi pectorales – грудные узлы; venae pectorales – грудные 

вены; regio pectoralis – грудная область.  

Thoracĭcus, a, um – грудной, относящийся к грудной клетке и к её 

содержимому, исходящий из грудной клетки. Используется в 

остальных случаях (34 термина), т.е. за исключением терминов с 

прилагательным pectoralis, e (см. выше), например: arteria thoracica 

interna – внутренняя грудная артерия; arteria thoracica superior – 

верхняя грудная артерия; arteria thoracica lateralis – латеральная 

грудная артерия; ductus thoracicus – грудной проток; ganglia thoracica 

– грудные узлы; vertebrae thoracicae – грудные позвонки; nervus 

thoracicus longus – длинный грудной нерв; pars thoracica (aortae, 

ductus thoracici, medullae spinalis, oesophagi, tracheae и т.д.) – грудная 
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часть (аорты, грудного протока, спинного мозга, пищевода, трахеи и 

т.д.) и многие другие. 

Mammarius, a, um – грудной, относящийся к молочной железе, молочный. В 

значении «грудной» употребляется только в одном термине – regio 

mammaria – грудная область.  

 

ГРУДЬ 

Pectus, ŏris n – грудь. Употребляется для обозначения грудной области у птиц, 

а также в клинической терминологии: pectus arcuatum – выгнутая 

грудина; pectus excavatum – грудь впалая (воронкообразная деформация 

грудной клетки) и angina pectoris – грудная жаба (современный термин - 

стенокардия). 

Thorax, ācis m – грудь, грудная клетка. Более распространённый термин (16) по 

сравнению с pectus, например: musculi thoracis – мышцы грудной клетки; 

musculus rectus thoracis – прямая мышца груди; musculus transversus 

thoracis – поперечная мышца груди; musculi rotatores thoracis – мышцы – 

вращатели груди; apertura thoracis superior – верхняя апертура грудной 

клетки;  contusio thoracis – ушиб грудной клетки и другие.  

 

ГУБА 

Labium, i n – губа, термин относится к мягким тканям или кости, обладает 

признаками парности и симметричности: labium externum / labium 

internum – наружная губа / внутренняя губа; labium anterius / posterius 

– передняя губа / задняя губа; labium superius / labium inferius – 

верхняя губа / нижняя губа; labia majora pudendi / labia minora pudendi 

– большие половые губы / малые половые губы; labia oris – губы рта и 

другие.  

Labrum, i n – губа, ободок – гладкий, закруглённый, изогнутый край. Термин 

употребляется только в терминах, относящихся к системе соединений 

(хрящевая ткань) и пищеварительной системе: labrum acetabulare – 
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вертлужная губа; labrum articulare – суставная губа; labrum glenoidale 

– суставная губа (ободок)
4
.  

 

ДОБАВОЧНЫЙ 

Accessorius, a, um – добавочный. Встречается в 35 анатомических терминах, 

например: nervus accessorius – добавочный нерв; processus accessorius 

– добавочный отросток; ramus accessorius – добавочная ветвь; os 

naviculare accessorium – добавочная ладьевидная кость; ductus 

pancreaticus accessorius – добавочный проток поджелудочной железы; 

mamma accessoria – добавочная молочная железа; glandula parotidea 

accessoria – добавочная околоушная железа и дpугие. 

Appendiculāris, e – добавочный. Используется только в термине skeleton 

appendiculare – добавочный скелет.  

 

ЖЕВАТЕЛЬНЫЙ 

Masseter, ēris m – жевательный. Употребляется только со словом musculus: 

musculus massēter – жевательная мышца. 

Masseterĭcus, a, um – жевательный. Употребляется в 4 словосочетаниях: fascia 

masseterica – жевательная фасция; arteria masseterica – жевательная 

артерия; nervus massetericus – жевательный нерв; tuberositas 

masseterica – жевательная бугристость. 

Masticatorius, a, um – жевательный. Употребляется только в словосочетаниях: 

musculi masticatorii — жевательные мышцы и nucleus masticatorius – 

жевательное ядро (тройничного нерва). 

 

ЖЕЛТЫЙ 

Flavus, a, um – жёлтый. Употребляется в следующих терминах: ligamenta flava 

– желтые связки и medulla ossium flava – желтый костный мозг. В 

значении «жёлтый» используется также в фармацевтической 

                                                           
4
 В зоологии термин употребляется для обозначения верхней губы у членистоногих и 

наружного края ротового отверстия у моллюсков. 

http://dic.academic.ru/dic.nsf/eng_rus/34094/%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%85%D0%BD%D1%8F%D1%8F
http://dic.academic.ru/dic.nsf/eng_rus/129384/%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B9
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терминологии: Hydrargyri oxydum flavum – желтая окись ртути; 

Hydrargyrum praecipitatum flavum – ртуть осадочная жёлтая. 

Lutěus, a, um – жёлтый. Употребляется в терминах, относящихся к женской 

половой системе – сorpus luteum (ovarii) – желтое тело (яичника) и к 

органам чувств – macula lutea – желтое пятно (область наибольшей 

остроты зрения на сетчатке глаза человека и высших животных).  

 

ЖЕЛУДОК  

Gaster, tris f – желудок (только как орган пищеварительной системы). Слово 

греческого происхождения. В анатомической терминологии 

практически не встречается, но образует многочисленные термины в 

клинической терминологии (gastritis, gastroenterologia, gastroscopia и 

др.).  

Ventricŭlus, i m – желудочек, желудок. Чаще употребляется в уменьшительном 

значении («желудочек»): ventriculus cordis dexter – правый желудочек 

сердца; ventriculus cordis sinister – левый желудочек сердца; ventriculus 

laryngis – желудочек гортани; ventriculus quartus (cerebri) – четвёртый 

желудочек (мозга); ventriculus tertius – третий желудочек; ventriculus 

terminalis – терминальный желудочек; ventriculus lateralis – боковой 

желудочек и др. Однако, встречается и в значении «желудок»: 

curvatura ventriculi major – большая кривизна желудка; curvatura 

ventriculi minor – малая кривизна желудка; сorpus ventriculi – тело 

желудка; fornix ventriculi – свод желудка и другие. 

Stomǎchus, i m – желудок; глотка. Слово греческого происхождения, 

используется крайне редко, как синоним к gaster, tris f и ventriculus, i 

m: stomachus latrans – пустой (лающий) желудок.  

 

ЖЕЛУДОЧНЫЙ 

Gastrĭcus, a, um – желудочный, относящийся к желудку или вырабатываемый 

желудком: succus gastricus naturalis – натуральный желудочный сок. 

Также входит в состав сложных прилагательных: gastropancreaticus – 

желудочно-поджелудочножелезистый, gastrolienalis – желудочно-

селезёночный, gastroduodenalis – желудочно-

двенадцатиперстнокишечный и другие. 
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Stomachĭcus, a, um – желудочный, способствующий пищеварению. Входит в 

состав терминов фармацевтической терминологии: guttae stomachicae 

– желудочные капли; tabulettae stomachicae – желудочные таблетки; 

species stomachicae – желудочный сбор. 

 

ЖЕЛЧНЫЙ 

Fellĕus, a, um
5
 – желчный, относящийся к желчному пузырю (vesica fellea): 

coprus vesicae felleae – тело желчного пузыря; collum vesicae felleae – 

шейка желчного пузыря; fossa vesicae felleae – ямка желчного пузыря; 

fundus vesicae felleae – дно желчного пузыря; infundibulum vesicae 

felleae – воронка желчного пузыря.  

Biliāris, e – желчный, относящийся к желчному пузырю (vesica biliaris): сoprus 

vesicae biliaris – тело желчного пузыря; collum vesicae biliaris – шейка 

желчного пузыря; fossa vesicae biliaris – ямка желчного пузыря; fundus 

vesicae biliaris – дно желчного пузыря; infundibulum vesicae biliaris – 

воронка желчного пузыря. Также наравне с термином сholedochus, a, 

um употребляется ещё в трёх терминах: ductus biliaris (choledochus) – 

общий желчный проток; glandulae ductus biliaris (choledochi) – железы 

общего желчного протока; musclus sphincter ductus biliaris (choledochi) 

– cфинктер общего желчного протока
6
.  

Choledŏchus, a, um – желчный, относящийся к желчному протоку (ductus 

choledochus). Употребляется в трёх терминах: ductus choledochus 

(biliaris) – общий желчный проток; glandulae ductus choledochi 

(biliaris) – железы общего желчного протока; musculus sphincter ductus 

choledochi (biliaris) – сфинктер общего желчного протока.  

Bilĭfer, era, erum – желчный, отводящий (выносящий) желчь. Употребляется 

только в одном термине – ductus biliferi interlobulares – желчные 

междольковые протоки.  

 

ЖЕЛЧЬ 

                                                           
5
 Термины Felleus, a, um и Biliaris, e можно считать абсолютными синонимами. 

6 Термины Biliaris, e и Choledŏchus, a, um также можно считать абсолютными синонимами. 
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Bilis, is f – желчь, исходящая из желчного пузыря, находящаяся вне желчного 

пузыря. 

Fel, fellis n – желчь, содержащаяся в желчном пузыре.  

 

ЖИВОТ  

Abdomen, ĭnis n – живот, брюхо: fascia propria abdominis – собственная фасция 

живота; musculus obliquus externus abdominis – косая наружная мышца 

живота; musculus rectus abdominis – прямая мышца живота и другие. 

Venter, tris m – живот, брюхо, брюшная полость. В отличие от abdomen чаще 

употребляется в значении «брюшко мышцы» – venter musculi: venter 

posterior – заднее брюшко; venter anterior – переднее брюшко; venter 

superior – верхнее брюшко; venter inferior – нижнее брюшко; venter 

occipitalis – затылочное брюшко; venter frontalis – лобное брюшко и 

другие. 

 

ЖИДКИЙ 

Fluĭdus, a, um – жидкий, текучий. Употребляется в фармацевтической 

терминологии только в названиях экстрактов: extractum Crataegi 

fluidum – жидкий экстракт боярышника; extractum Aloës fluidum – 

жидкий экстракт алоэ; extractum Urticae fluidum – жидкий экстракт 

крапивы и т.д. 

Liquĭdus, a, um – жидкий. Употребляется в других случаях (кроме названий 

экстрактов): Pix liquida – дёготь (досл. жидкая смола), Paraffinum 

liquidum – жидкий парафин (вазелиновое масло) и другие. 

 

ЗАБРЮШИННЫЙ  

Extraperitoneālis, e – забрюшинный. Употребляется в следующих терминах (4): 

fascia extraperitonealis abdominis – забрюшинная фасция живота; fascia 

extraperitonealis pelvis – забрюшинная фасция таза; ligamentum 

extraperitoneale abdominis – забрюшинная связка живота; ligamentum 

extraperitoneale pelvis – забрюшинная связка таза. 
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Retroperitoneālis, e – забрюшинный. Употребляется в одном термине, 

относящемся к брюшной полости: spatium retroperitoneale – 

забрюшинное пространство. 

 

ЗАВИТОК  

Helix, ĭcis f – завиток, свободный загнутый край ушной раковины, поэтому 

относится только к терминам, характеризующим строение ушной 

раковины: musculus helicis major – большая мышца завитка; musculus 

helicis minor – малая мышца завитка; musculus incisurae helicis – 

мышца вырезки завитка; cauda helicis – хвост завитка; spina helicis – 

ость завитка и другие. 

Vortex, ĭcis m – завиток, термин относится только к сердечно-сосудистой 

системе, обозначая вихреобразные мышечные волокна на верхушке 

сердца (vortex cordis – завиток сердца). 

 

ЗАГЛОТОЧНЫЙ 

Retropharyngēus, a, um – заглоточный. Употребляется в термине, относящемся 

к пищеварительной системе: spatium retropharyngēum – заглоточное 

пространство.  

Retropharyngeālis, e – заглоточный. Употребляется в терминe, относящемуся к 

лимфатической системе: nodi lymphatici retropharyngeales – 

заглоточные лимфатические узлы. 
7
 

 

ЗАДНИЙ 

Dorsālis, e – задний, спинной, тыльный, дорсальный. Данный термин, как и 

термины ventralis, cranialis, caudalis применяется в исключительных 

случаях, в основном для наименования следующих анатомических 

образований в области туловища: ligamentum sacrococcygeum dorsale 

superficiale – поверхностная задняя крестово-копчиковая связка; 

ligamentum sacrococcygeum dorsale profundum – глубокая задняя 

                                                           
7
 Cледует отметить, что строгих различий в употреблении этих прилагательных нет. Можно 

встретить термин spatium retropharyngeale и nodi lymphatici retropharyngei. 
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крестово-копчиковая связка;partes dorsales (musculōrum lumbōrum) – 

задние части (мышц спины); venae medullares dorsales – задние вены 

продолговатого мозга.  

Posterior, ius – задний. Используется во всех остальных случаях (334 термина), 

не указанных в сочетаниях со словом dorsalis, например: facies 

articularis posterior – задняя суставная поверхность; сrista lacrimalis 

posterior – задний слезный гребень; nucleus posterior lateralis – 

латеральное заднее ядро; arteria cerebri posterior – задняя мозговая 

артерия; arteria communicans posterior – задняя соединительная 

артерия; bronchus segmentalis posterior – задний сегментарный бронх; 

fossa cranii posterior – задняя черепная ямка; cortex parietalis posterior 

– задняя теменная кора; и многие другие.  

 

ЗОНА 

Zona, ae f – зона. Используется в терминах, относящихся в основном к 

центральной нервной системе (7), а также в некоторых терминах 

системы соединений, мочевыделительной, половой и других систем: 

zona arcuata – дугообразная зона; zona incerta – неопределённая зона; 

zona orbicularis – круговая зона; zona hemorrhoidalis – 

геморроидальная зона; zona pancreaticocholedochica – поджелудочно-

желчная зона и другие.  

Area, ae f – поле, область, зона. В значении «зона» употребляется в двух 

терминах: area nuda (hepatis) – внебрюшинная зона (печени) и area 

cribrosa (renis) – решётчатая зона (почки), хотя это слово часто 

переводят «поле».  

 

ЗУБЧАТЫЙ  

Dentātus, a, um – зубчатый, зазубренный. Употребляется в терминах, 

относящихся к центральной нервной системе: gyrus dentatus lobi 

limbĭci (hippocampi) – зубчатая извилина лимбической доли 

(гиппокампа); hilum nuclei dentati – ворота зубчатого ядра; nucleus 

dentatus (cerebelli) – зубчатое ядро (мозжечка) и другие. 
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Denticulātus, a, um – зубчатый. Употребляется в одном термине, относящемся 

к центральной нервной системе: ligamentum denticulatum (piae matris 

encephali) – зубчатая связка (мягкой оболочки головного мозга). 

Serrātus, a, um – зубчатый, зазубренный. Употребляется в следующих 

терминах (6), относящихся в основном к системе скелета, системе 

соединений и мышечной системе: sutura serrata – зубчатый шов; 

musculus serratus anterior – передняя зубчатая мышца; musculus 

serratus posterior – задняя зубчатая мышца; musculus serratus inferior – 

нижняя зубчатая мышца; musculus serratus superior – верхняя зубчатая 

мышца; ora serrata – зубчатый край.  

 

ИЗГИБ  

Flexūra, ae f – изгиб, кривизна. Используется в основном в пищеварительной 

системе: flexura coli dextra – правый изгиб ободочной кишки; flexura 

coli sinistra – левый изгиб ободочной кишки; flexura duodeni inferior – 

нижний изгиб двенадцатиперстной кишки; flexura duodeni superior – 

верхний изгиб двенадцатиперстной кишки; flexura perinealis recti – 

промежностный изгиб прямой кишки; flexura sacralis recti – 

крестцовый изгиб прямой кишки; flexura duodenojejunalis 

двенадцатиперстно-тощекишечный изгиб и другие.  

Curvatūra, ae f – кривизна, изгиб. В значении «изгиб» употребляется только в 

двух терминах системы скелета: curvatura primaria columnae 

vertebralis – первичный изгиб позвоночника и curvaturae secondariae 

columnae vertebralis – вторичные изгибы позвоночника.  

 

КАНАЛ 

Canalis, is m – канал, узкий проток в виде трубки, борозды, где что-то 

протекает или находится. Чаще употребляется в остеологии, редко в 

других разделах анатомии (около 60 терминов): canalis adductorius – 

приводящий канал; canalis ossis temporalis – канал височной кости; 

canalis lacrimalis – слёзный канал; canalis mandibulae – канал нижней 

челюсти; canalis sacralis – крестцовый канал; canalis semicircularis – 

полукружный канал; canalis vertebralis – позвоночный канал; canalis 

incisivus – резцовый канал; canalis femoralis – бедренный канал; canalis 
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facialis – лицевой канал; canalis radicis dentis – канал корня зуба и 

многие другие.  

Ductus, us m – проток, канал, проход, служащий для проведения жидкости или 

воздуха. Встречается в нескольких терминах, наравне с термином 

canalis, например: ductus nasolacrimalis – носослёзный канал (проток) 

и ductus endolymphaticus – эндолимфатический канал (проток). 

 

КАНАЛЕЦ  

Canaliculus, i m – каналец. Употребляется в терминах, относящихся к системе 

скелета и к органам чувств: сanaliculus vestibuli – каналец преддверия; 

apertura canaliculi vestibuli – апертура канальца преддверия; 

canaliculus tympanicus – барабанный каналец; canaliculus chordae 

tympani – каналец барабанной струны и другие.  

Ductulus, i m – каналец; проточек. В значении «каналец» употребляется в 

основном во множественном числе в следующих терминах: ductuli 

efferentes testis – выносящие канальцы яичка; ductuli excretorii 

glandulae lacrimalis – выводные канальцы слезной железы; а также 

ductuli biliferi – желчные канальцы (проточки). 

Tubulus, i m – трубочка; каналeц. В значении «каналец» употребляется в 

основном во множественном числе в следующих терминах: tubuli 

renales contorti – извитые почечные канальцы; tubuli renales recti – 

прямые почечные канальцы; tubuli seminiferi contorti – извитые 

семенные канальцы; tubuli seminiferi recti – прямые семенные 

канальцы. 

 

КЛАПАН 

Valva, ae f – клапан, заслонка. В значении «клапан» употребляется в основном 

в терминах сердечно-сосудистой системы (7), обозначает клапан в 

целом (см. valvula): valva aortae – клапан аорты; valva lymphatica – 

лимфатический клапан; valva venosa – венозный клапан; valva 

atrioventricularis dextra (tricuspidalis) – правый предсердно-

желудочковый (трёхстворчатый) клапан; valva atrioventricularis 

sinistra (mitralis) – (митральный) левый предсердно-желудочковый 

клапан; valva ileocecalis (valvula coli) – илео-цекальная заслонка 
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(подвздошно-слепокишечный клапан) и valva trunci pulmonalis – 

клапан лёгочного ствола. 

Valvŭla, ae f – заслонка, клапан (уменьшительный эквивалент термина valva). В 

значении «клапан» используется в двух терминах, относящихся к 

сердечно-сосудистой системе: valvula lymphatica – лимфатический 

клапан; valvula venosa – венозный клапан. Также употребляется для 

обозначения отдельных заслонок и створок любого клапана в целом 

(см. valva) и переводится «заслонка»: valvula pylorica – заслонка 

привратника; valvula semilunaris anterior – передняя полулунная 

заслонка; valvula semilunaris posterior – задняя полулунная заслонка; 

valvula semilunaris dextra – правая полулунная заслонка; valvula 

semilunaris sinistra – левая полулунная заслонка;valvula fossae 

navicularis – заслонка ладьевидной ямки; valvula foraminis ovalis – 

заслонка овального отверстия; valvula sinus coronarii – заслонка 

венечного синуса; valvula venae cavae inferioris – заслонка нижней 

полой вены; valvulae anales – заднепроходные заслонки и другие.  

 

КЛИНОВИДНЫЙ 

Сuneiformis, e – клиновидный. Употребляется в следующих терминах: сartilago 

cuneiformis (laryngis) – клиновидный хрящ (гортани); nucleus 

cuneiformis substantiae griseae mesencephăli – клиновидное ядро серого 

вещества среднего мозга; os cuneiforme mediale – медиальная 

клиновидная кость; os cuneiforme intermedium – промежуточная 

клиновидная кость; os cuneiforme laterale – латеральная клиновидная 

кость; pars cuneiformis vomeris – клиновидная часть сошника; 

tuberculum cuneiforme (cavitatis laryngis) – клиновидный бугорок 

(полости гортани). 

Sphenoidālis, e – клиновидный. Употребляется в следующих терминах: os 

sphenoidale – клиновидная кость; angulus sphenoidalis – клиновидный 

угол; concha sphenoidalis – клиновидная раковина; crista sphenoidalis – 

клиновидный гребень; fonticulus sphenoidalis – клиновидный 

родничок; margo sphenoidalis (ossis frontalis) – клиновидный край 

(клиновидной кости); jugum sphenoidale – клиновидное возвышение; 

limbus sphenoidalis – клиновидный край; lingula sphenoidalis – 

клиновидный язычок; pars sphenoidalis (arteriae cerebri mediae) – 

клиновидная часть (средней артерии большого мозга); rostrum 
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sphenoidale – клиновидный клюв; sinus sphenoidalis ossis sphenoidalis – 

клиновидная пазуха клиновидной кости; processus sphenoidalis 

(maxillae) – клиновидный отросток (верхней челюсти) и другие.  

Cuneātus, a, um – клиновидный. Употребляется только в терминах, 

относящихся к центральной нервной системе: fasciculus cuneatus 

funiculi posterioris medullae spinalis (medullae oblongatae, substantiae 

albae medullae oblongatae, substantiae griseae medullae oblongatae) – 

клиновидный пучок спинного мозга (продолговатого мозга, белого 

вещества продолговатого мозга, серого вещества продолговатого 

мозга); fibrae cuneatae telencephali – клиновидные волокна конечного 

мозга; nucleus cuneatus substantiae griseae (medullae oblongatae) – 

клиновидное ядро серого вещества (продолговатого мозга); nucleus 

cuneatus accessorius – добавочное клиновидное ядро (серого вещества 

продолговатого мозга); tuberculum cuneatum – бугорок клиновидного 

ядра.  

 

КОНЕЦ 

Extremitas, ātis f – конец. Используется для обозначения конца органов (конец 

кости, почки, селезёнки, яичника) (10 терминов): extremitas acromialis 

claviculae – акромиальный конец ключицы; extremitas sternalis 

claviculae – грудинный конец ключицы; extremitas inferior lienis – 

нижний конец селезёнки; extremitas superior lienis – верхний конец 

селезёнки; extremitas inferior renis – нижний конец почки; extremitas 

superior renis – верхний конец почки; extremitas inferior testis – 

нижний конец яичка; extremitas superior testis – верхний конец яичка; 

extremitas tubaria ovarii – трубный конец яичника, extremitas uterina 

ovarii – маточный конец яичника. 

Terminatio, ōnis f – конец, окончание, предел, граница. Употребляется только в 

одном термине центральной нервной системы – terminatio nervi – 

нервное окончание.  

 

КРАЙ  

Margo, ĭnis m – край, граница. Термин образует более 80 словосочетаний, 

имеет более общее значение по сравнению с остальными: margo 
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anterior – передний край; margo posterior – задний край; margo inferior 

– нижний край; margo superior – верхний край; margo lateralis – 

боковой край; margo frontalis – лобный край; margo liber – свободный 

край; margo sagittalis – сагиттальный край; margo sphenoidalis – 

клиновидный край; margo squamosus – чешуйчатый край; margo 

linguae – край языка; margo mastoideus – сосцевидный край; margo 

infraorbitalis – подглазничный край; margo nasalis – носовой край и 

многие другие. 

Ora, ae f – край, граница. В анатомии обозначает зазубренную, неровную 

линию и употребляется только в сочетании «зубчатый край сетчатки» 

– ora serrata retinae.  

Limbus, i m – край, кайма. В анатомии обычно обозначает неровную линию, 

овальный край (8 терминов): limbus fossae ovalis – край овальной 

ямки; limbus corneae – край (лимб) роговицы; limbus laminae spiralis 

osseae – край костной спиральной пластинки; limbus palpebralis 

anterior – передний край века; limbus palpebralis posterior – задний 

край века; limbus acetabuli – край вертлужной впадины; limbus 

vertebrae – край позвонка; limbus sphenoidalis – клиновидный край.  

 

КРЕСТЦОВЫЙ 

Sacer, cra, crum – крестцовый. Употребляется только в сочетании со словом 

«кость» – os sacrum (крестцовая кость, крестец), например: apex ossis 

sacri – верхушка крестца; basis ossis sacri – основание крестца; 

tuberosĭtas ossis sacri – бугристость крестца и др. 

Sacrālis, e – крестцовый. Употребляется значительно чаще, в 28 анатомических 

терминах, например: arteria sacralis mediana – срединная крестцовая 

артерия; vertebrae sacrales – крестцовые позвонки; plexus sacralis – 

крестцовое сплетение; cornu sacrale – крестцовый рог; flexura sacralis 

recti – крестцовый изгиб прямой кишки; crista sacralis intermedia – 

промежуточный крестцовый гребень; foramen sacrale posterius – 

заднее крестцовое отверстие и др. 

 

КРИВИЗНА 
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Curvatūra, ae f – кривизна, изгиб. В значении «кривизна» употребляется в двух 

терминах, относящихся к пищеварительной системе: curvaturа gastris 

(ventriculi) major – большая кривизна желудка и curvaturа gastris 

(ventriculi) minor – малая кривизна желудка.  

Curvea, ae f – кривизна. Употребляется только в словосочетании curvea 

occlusalis – окклюзионная кривизна (зубных дуг). 

 

КРУГЛЫЙ  

Rotundus, a, um – круглый, округлённый; гладкий. В анатомической 

терминологии используется только для обозначения отверстия в 

большом крыле клиновидной кости: foramen rotundum – круглое 

отверстие. 

Teres, ětis – круглый, продолговато-круглый. Используется при характеристике 

мышц и связок (10 терминов): musculus teres minor – малая круглая 

мышца; musculus teres major – большая круглая мышца; ligamentum 

teres uteri – круглая связка матки и другие.  

 

КРУГОВОЙ  

Circulāris, e – круговой, циркулярный. Употребляется в следующих терминах, 

относящихся к пищеварительной системе: plicae circulares – круговые 

складки (тонкой кишки); stratum circulare gastris – круговой слой 

желудка; stratum circulare intestini tenuis – круговой слой тонкой 

кишки; stratum circulare coli – круговой слой ободочной кишки; 

stratum circulare recti – круговой слой прямой кишки; а также в одном 

термине, относящемся к центральной нервной системе: sulcus 

circularis insŭlae – круговая борозда островка.  

Orbiculāris, e – круговой. Употребляется в следующих терминах, относящихся 

к мышечной системе и к системе соединений: musculus orbicularis 

oculi – круговая мышца глаза; musculus orbicularis oris – круговая 

мышца рта; zona orbicularis – круговая зона (пучок волокон суставной 

сумки тазобедренного сустава). 
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КРЫЛОВИДНЫЙ 

Alāris, e – крыловидный. Употребляется в двух терминах системы соединений: 

ligamenta alaria – крыловидные связки и plicae alares – крыловидные 

складки (коленного сустава). 

Pterygoideus, a, um – крыловидный. С данным значением употребляется в 

остальных случаях (18 терминов), характеризуя анатомические 

образования системы скелета, мышечной, сердечно-сосудистой и 

периферической нервной систем, например: processus pterygoideus – 

крыловидный отросток; plexus pterygoideus – крыловидное сплетение; 

rami pterygoidei (arteriae maxillaris) – крыловидные ветви 

(верхнечелюстной артерии); musculus pterygoideus lateralis – боковая 

крыловидная мышца; fossa pterygoidea – крыловидная ямка; 

tuberositas pterygoidea – крыловидная бугристость и другие. 

 

КРЫША 

Tegmen, ĭnis n – крыша, покрышка. Употребляется в двух терминах: tegmen 

tympani – крыша барабанной полости и tegmen ventriculi quarti – 

крыша четвертого желудочка (головного мозга). 

Tectum, i n – крыша. Употебляется только в нескольких терминах, 

относящихся к центральной нервной системе, например: tectum 

mesencephali – крыша среднего мозга. 

 

КРЮЧОК 

Hamŭlus, i m – крючок, крючковидный отросток. Употребляется в системе 

скелета и в системе органов чувств, например: hamulus lacrimalis – 

слёзный крючок; hamulus pterygoideus – крыловидный крючок; 

hamulus ossis hamati – крючок крючковидной кости; hamulus laminae 

spiralis – крючок спиральной пластинки и др.  

Uncus, i m – крючок. Употребляется только в двух терминах, относящихся к 

системе скелета: uncus corporis vertebrae cervicalis – крючок тела 

шейного позвонка, uncus corporis vertebrae thoracicae – крючок тела 

грудного позвонка и в одном термине, относящемся к центральной 

нервной системе: uncus – часть сводчатой извилины. 
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ЛАДЬЕВИДНЫЙ 

Naviculāris, e – ладьевидный. Прилагательное употребляется в 5 

словосочетаниях, относящихся к системе скелета (3) и к половой 

системе (2): os naviculare (tarsi) – ладьевидная кость (предплюсны); 

tuberositas ossis navicularis – бугристость ладьевидной кости; facies 

articularis navicularis (tali) – ладьевидная суставная поверхность 

(таранной кости); fossa navicularis (urethrae masculinae) – ладьевидная 

ямка (мужской уретры) и valvula fossae navicularis (urethrae 

masculinae) – заслонка ладьевидной ямки (мужской уретры).  

Scaphoideus, a, um – ладьевидный. Греческий синоним к термину navicularis, e. 

Употребляется только в 3 терминах, относящихся к ладьевидной 

кости: os scaphoideum (carpi) – ладьевидная кость (запястья); fossa 

scaphoidea (ossis scaphoidei) – ладьевидная ямка (ладьевидной кости); 

tuberculum ossis scaphoidei – бугорок ладьевидной кости.  

 

ЛОКТЕВОЙ 

Ulnāris, e – локтевой, относящийся к локтевой кости. Самый популярный 

термин со значением «локтевой» (22 термина), например: сaput ulnare 

– локтевая головка; margo ulnaris – локтевой край; arteria recurrens 

ulnaris – возвратная локтевая артерия; arteria collateralis ulnaris 

superior – верхняя локтевая коллатеральная артерия; musculus flexor 

carpi ulnaris – локтевой сгибатель запястья; musculus extensor carpi 

ulnaris – локтевой разгибатель запястья; ligamentum collaterale ulnare – 

локтевая коллатеральная связка и другие.  

Cubitālis, e – локтевой. Употребляется в следующих 6 терминах: fossa cubitalis 

– локтевая ямка; arteria cubitalis – локтевая артерия; nodi cubitales – 

локтевые узлы; regio (facies) cubitalis anterior – передняя локтевая 

область (поверхность); regio (facies) cubitalis posterior – задняя 

локтевая область (поверхность); bursa cubitalis interossea – 

межкостная локтевая сумка.  

Anconēus, a, um – локтевой. Употребляется только в сочетании со словом 

«мышца»: musculus anconēus – локтевая мышца.  
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МАЛОБЕРЦОВЫЙ 

Peronēus, a, um – малоберцовый. Употребляется наравне с fibulāris, e
8
 в 

следующих терминах: arteria peronea (fibularis) – малоберцовая 

артерия; venae peroneae (fibulares) – малоберцовые вены; 

compartimentum cruris musculorum peroneorum (fibularium) – 

фасциальное ложе малоберцовых мышц голени; musculus peroneus 

(fibularis) tertius – третья малоберцовая мышца; musculus peroneus 

(fibularis) longus – длинная малоберцовая мышца; musculus peroneus 

(fibularis) brevis – короткая малоберцовая мышца; nervus peroneus 

(fibularis) communis – общий малоберцовый нерв; nervus peroneus 

(fibularis) superficialis – поверхностный малоберцовый нерв; nervus 

peroneus (fibularis) profundus – глубокий малоберцовый нерв; ramus 

communicans peroneus (fibularis) – малоберцовая соединительная 

ветвь; retinaculum musculorum peroneorum (fibularium) superius – 

верхний удерживатель малоберцовых мышц; retinaculum musculorum 

peroneorum (fibularium) inferius – нижний удерживатель малоберцовых 

мышц; vagina communis tendinum musculorum peroneorum (fibularium) – 

общее влагалище сухожилий малоберцовых мышц; sulcus tendinis 

musculi peronei (fibularis) longi calcanei – борозда сухожилия длинной 

малоберцовой мышцы пяточной кости; sulcus tendinis musculi peronei 

(fibularis) longi ossis cuboidei – борозда сухожилия длинной 

малоберцовой мышцы кубовидной кости.  

Fibulāris, e – малоберцовый. Употребляется во всех остальных случаях, не 

указанных выше, например: facies articularis fibularis – малоберцовая 

суставная поверхность; incisura fibularis – малоберцовая вырезка; 

margo fibularis pedis – малоберцовый край стопы и другие. 

Peroneālis, e – малоберцовый. Употребляется в трёх следующих терминах: 

regio peronealis – малоберцовая область; ramus circumflexus peronealis 

(fibularis) – ветвь, огибающая малоберцовую кость; trochlea peronealis 

(fibularis) – малоберцовый блок.  

 

МАЛЫЙ 

                                                           
8
 Термины Fibularis, e и Peroneus, a, um можно считать абсолютными синонимами. 
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Parvus, a, um – малый, ая, ое (положительная степень сравнения). Как 

анатомический термин не предполагает наличия другого (парного, 

большего размера) анатомического образования и встречается только 

в двух терминах: vena cardiaca ( = cordis) parva – малая вена сердца, 

vena saphena parva – малая подкожная вена. 

Minor, minus – малый, ая, ое (сравнительная степень прилагательного). В 

анатомии употребляется в значении положительной степени «малый». 

Используется (около 40 терминов) для парных анатомических 

образований и предполагает наличие другого (большего по размеру): 

musculus teres minor / musculus teres major – малая круглая мышца / 

большая круглая мышца; ala minor / ala major – малое крыло / 

большое крыло (клиновидной кости); musculus rhomboideus minor / 

musculus rhomboideus major – малая ромбовидная мышца / большая 

ромбовидная мышца; calyx renalis minor / calyx renalis major – малая 

почечная чашка / большая почечная чашка и другие. 

Minĭmus, a, um – малый, наименьший (превосходная степень прилагательного). 

В значении «малый» употребляется только в словосочетаниях 

musculus gluteus minimus – малая ягодичная мышца и musculus 

adductor minimus – малая приводящая мышца.  

 

МАСЛО  

Oleum, i n – масло (жидкой консистенции): oleum Ricini – касторовое масло; 

oleum jecoris (Aselli) – рыбий жир (тресковый); oleum Olivarum – 

оливковое масло; oleum Helianthi – подсолнечное масло, oleum Lini – 

льняное масло и др. 

Butӯrum, i n – масло (твёрдой консистенции): butyrum Cacao – масло какао и 

др. 

 

МИНДАЛИНА 

Tonsilla, ae f – миндалина. Употребляется в терминах, относящихся в основном 

к пищеварительной и лимфатической системам: tonsilla palatina – 

небная миндалина; tonsilla lingualis – язычная миндалина; tonsilla 

nasopharyngealis – носоглоточная миндалина; tonsilla pharyngealis – 

глоточная миндалина; tonsilla tubaria – трубная миндалина и др., а 
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также в одном термине, относящемся к центральной нервной системе: 

tonsilla cerebelli – миндалина мозжечка. 

Amygdala, ae f – миндалина. Употребляется во множественном числе 

(amygdalae) как синоним к corpus amygdaloideum – миндалевидное 

тело. 

 

МОЗГ  

Cerebrum, i n – большой головной мозг: arteria cerebri anterior – передняя 

мозговая артерия; arteria cerebri posterior – задняя мозговая артерия; 

pedunculi cerebri – ножки мозга; ventriculus cerebri – желудочек мозга 

и другие. 

Medulla, ae f – мозг, мозговое вещество: medulla spinalis – спинной мозг; 

medulla ossium flava – жёлтый костный мозг; medulla ossium rubra – 

красный костный мозг; medulla renis – мозговое вещество почки; 

medulla ovarii – мозговое вещество яичника и другие.  

Encephǎlon, i n – головной мозг (греческий синоним к слову cerebrum): truncus 

encephali – ствол головного мозга; dura mater encephali – твёрдая 

оболочка головного мозга.  

 

МОЗГОВОЙ  

Cerebrālis, e – мозговой, церебральный. Употребляется в 5 терминах, 

относящихся к системе скелета (4) и сердечно-сосудистой системе (1): 

facies cerebralis ossis sphenoidalis – мозговая поверхность 

клиновидной кости; facies cerebralis ossis temporalis – мозговая 

поверхность височной кости; fossa cerebralis – мозговая ямка; juga 

cerebralia – мозговые возвышения; pars cerebralis (aortae carotĭdis 

internae) – мозговая часть (внутренней сонной артерии). 

Medullāris, e – мозговой. Используется во всех остальных случаях (25 

терминов), например: conus medullaris – мозговой конус; stria 

medullaris – мозговая полоска; velum medullāre superius – верхний 

мозговой парус; velum medullāre inferius – нижний мозговой парус; 

lamina medullaris lateralis – латеральная мозговая пластинка; radii 

medullares renis – мозговые лучи почки; rami medullares laterales – 
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латеральные мозговые ветви; rami medullares mediales – медиальные 

мозговые ветви и другие.   

 

МЯГКИЙ  

Pius, a, um – мягкий, нежный. Употребляется в терминах, относящихся к 

центральной нервной системе: pia mater (pia mater cranialis ( = pia 

mater encephăli) – мягкая оболочка головного мозга; pia mater spinalis 

– мягкая оболочка спинного мозга. 

Mollis, e – мягкий, гибкий, подвижный. Употребляется в мышечной и 

пищеварительной системах: palatum molle – мягкое нёбо. 

 

НОЖКА 

Crus, cruris n – ножка, голень. Самый популярный термин с данным 

значением, образует более 30 словосочетаний, относящихся к 

различным системам организма: crus cerebri – ножка головного мозга; 

crus fornicis – ножка свода; crus longum – длинная ножка; crus breve – 

короткая ножка; crus dextrum – правая ножка; crus sinistrum – левая 

ножка;crus anterius capsulae internae – передняя ножка внутренней 

капсулы; crus membranaceum commune – общая перепончатая ножка; 

crus membranaceum simplex – простая перепончатая ножка, и многие 

другие. 

Peduncŭlus, i m – ножка, стебель. Образует в основном термины, относящиеся 

к центральной нервной системе (17 терминов), например: pedunculus 

cerebellaris inferior – нижняя мозжечковая ножка; pedunculus 

cerebellaris superior – верхняя мозжечковая ножка; pedunculus 

cerebellaris medius – средняя мозжечковая ножка; pedunculus thalami 

inferior – нижняя ножка таламуса; pedunculus corporis mamillaris – 

ножка сосцевидного тела, и другие. 

Pedicŭlus, i m – ножка, стебель. Является абсолютным синонимом к слову 

pedunculus, но употребляется только в одном словосочетании, 

относящемся к системе скелета, которое было сохранено для 

обозначения передней части дуги позвонка: pediculus arcus vertebrae – 

ножка дуги позвонка. 
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Pes, pedis m – нога (стопа), ножка. В значении «ножка» употребляется в одном 

термине, относящемся к центральной нервной системе: pes hippocampi 

– ножка гиппокампа. 

  

ОБОЛОЧКА 

Tunĭca, ae f – оболочка. Самый популярный термин с данным значением (88 

терминов), встречается практически во всех системах и органах тела 

человека: tunica fibrosa – фиброзная оболочка; tunica mucosa – 

слизистая оболочка; tunica serosa – серозная оболочка; tunica 

muscularis – мышечная оболочка; tunica externa – наружная оболочка; 

tunica interna – внутренняя оболочка; tunica adventitia – 

адвентициальная (наружная) оболочка; tunica albuginea – белочная 

оболочка и многие другие. 

Mater, matris f – оболочка (мозговая). Употребляется в терминах, относящихся 

к центральной нервной системе (15 терминов), например: dura mater – 

твёрдая мозговая оболочка; pia mater – мягкая мозговая оболочка; 

sinus durae matris – синусы твёрдой мозговой оболочки; ligamentum 

cervicale durae matris – шейная связка твердой мозговой оболочки и 

другие.  

Pleura, ae f – плевра, серозная оболочка, покрывающая легкие и внутреннюю 

поверхность грудной клетки. Чтобы избежать искажения смысла, 

вместо русского слова «оболочка» в анатомической терминологии на 

русском языке используют транскрибированное слово «плевра»: 

pleura costalis – рёберная плевра; pleura diaphragmatica – 

диафрагмальная плевра; pleura mediastinalis – медиастинальная 

плевра; pleura visceralis – висцеральная плевра; pleura pulmonalis – 

лёгочная плевра и другие. 

Capsŭla, ae f – оболочка, капсула, сумка. Во избежание искажения смысла, 

вместо русского слова «оболочка» в анатомической терминологии на 

русском языке используют транскрибированное слово «капсула»: 

capsula interna – внутренняя капсула; capsula externa – наружная 

капсула; capsula articularis – суставная капсула; capsula fibrosa 

(glandulae thyreoideae) – фиброзная капсула щитовидной железы; 

capsula adiposa renis – жировая капсула почки; capsula lentis – капсула 

хрусталика; capsula prostatica – капсула предстательной железы и 

другие.   
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Meninx, ngis f – оболочка головного мозга – греческий синоним к слову mater, 

matris f (cм. выше). 

Fascia, ae f – оболочка мышц, фасция. Во избежание искажения смысла, вместо 

русского слова «оболочка» в анатомической терминологии на русском 

языке используют транскрибированное слово «фасция»: fascia 

pectoralis – грудная фасция; fascia temporalis – височная фасция; fascia 

superficialis – поверхностная фасция; fascia lata – широкая фасция; 

fascia cervicalis – шейная фасция; fascia iliaca – подвздошная фасция; 

fascia masseterica – жевательная фасция и многие другие. 

Tela, ae f – основа, оболочка. В значении «оболочка» употребляется в одном 

термине, относящемся к пищеварительной системе: tela submucosa – 

подслизистая оболочка (основа). 

 

ОСТИСТЫЙ 

Spinālis, e – остистый. Прилагательное используется в следующих терминах, 

относящихся к мышечной системе: musculus spinalis capitis – остистая 

мышца головы; musculus spinalis cervicis – остистая мышца шеи; 

musculus spinalis thorācis – остистая мышца груди; pars spinalis 

(musculi deltoidei) – остистая часть (дельтовидной мышцы).  

Spinōsus, a, um – остистый. Прилагательное используется в двух терминах, 

относящися к системе скелета: foramen spinosum – остистое отверстие 

и processus spinosus – остистый отросток и в одном термине, 

относящемся к периферической нервной системе – nervus spinosus – 

остистый нерв.  

 

ОТВЕРСТИЕ  

Foramen, ĭnis n – отверстие. Самый популярный термин с данным значением 

(58 терминов). Употребляется практически во всех системах и 

анатомических образованиях тела человека: foramen (occipitale) 

magnum – большое затылочное отверстие; foramen ethmoidale anterius 

– переднее решетчатое отверстие; foramen ethmoidale posterius – 

заднее решетчатое отверстие; foramen apicis dentis – отверстие 

верхушки зуба; foramen caecum linguae – слепое отверстие языка; 

foramen caroticum externum – наружное сонное отверстие; foramen 
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caroticum internum – внутреннее сонное отверстие; foramen 

infraorbitale – подлазничное отверстие; foramen mentale – 

подбородочное отверстие; foramen intervertebrale – межпозвоночное 

отверстие; foramen spinosum – остистое отверстие; foramen venae cavae 

inferioris – отверстие нижней полой вены; foramina alveolaria – 

альвеолярные отверстия; foramina palatina minora – малые нёбные 

отверстия; foramina sacralia dorsalia – спинные крестцовые отверстия 

и многие другие.  

Ostium, i n – отверстие, устье, вход в полый орган или канал (36 терминов). Как 

и foramen употребляется практически во всех системах и 

анатомических образованиях тела человека: ostium venae cavae 

superioris – отверстие верхней полой вены; ostium venae cavae 

inferioris – отверстие нижней полой вены; ostium vaginae – отверстие 

влагалища; ostium uteri – отверстие матки; ostium urethrae externum – 

наружное отверстие мочеиспускательного канала; ostium urethrae 

internum – внутреннее отверстие мочеиспускательного канала; ostium 

atrioventriculare dextrum – правое предсердно-желудочковое 

отверстие; ostium atrioventriculare sinistrum – левое предсердно-

желудочковое отверстие; ostium pyloricum – отверстие привратника; 

ostium aortae – отверстие аорты и многие другие.  

Porus, i m – отверстие, пора. Употребляется в основном в терминах, 

относящихся к системе скелета и к органам чувств: porus acusticus 

externus – наружное слуховое отверстие; porus acusticus internus – 

внутреннее слуховое отверстие; porus gustatorius – вкусовое отверстие 

(пора); а также в porus sudoriferus – потовое отверстие (пора). 

Apertūra, ae f – отверстие, апертура, устье. Термином apertura в анатомии 

обозначают раскрытия полостей, условные отверстия, сообщающие 

два каких-либо анатомических образования, а не отверстия. Поэтому, 

чтобы избежать искажения смысла, вместо русских слов «отверстие» 

и «устье» в анатомической терминологии на русском языке 

используют транскрибированное слово «апертура»: apertura externa 

aqueductus vestibuli – наружная апертура водопровода преддверия; 

apertura interna aqueductus vestibuli – внутренняя апертура 

водопровода преддверия; apertura sinus frontalis – апертура лобной 

пазухи; apertura pelvis superior – верхняя апертура таза; apertura pelvis 

inferior – нижняя апертура таза; apertura sinus sphenoidalis – апертура 

клиновидной пазухи; apertura superior cavi axillaris – верхняя 

апертура подмышечной впадины; apertura inferior cavi axillaris – 
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нижняя апертура подмышечной впадины; apertura thoracis superior – 

верхняя апертура грудной клетки; apertura thoracis inferior – нижняя 

апертура грудной клетки и другие.  

Hiātus, us m – отверстие, щель, расщелина. В значении «отверстие» 

употребляется только в следующих терминах: hiatus oesophageus – 

пищеводное отверстие; hiatus aorticus – аортальное отверстие; hiatus 

saphenus – отверстие скрытой вены. 

 

ОТРОСТОК 

Processus, us m – отросток. В основном употребляется в системе скелета (56 

терминов из 73), а также в терминах, относящихся к дыхательной 

системе и к органам чувств: processus articularis superior – верхний 

суставной отросток; processus articularis inferior – нижний суставной 

отросток; processus alveolaris – альвеолярный отросток; processus 

temporalis – височный отросток; processus ethmoidalis – решетчатый 

отросток; processus zygomaticus – скуловой отросток; processus 

maxillaris – верхнечелюстной отросток; processus jugularis – яремный 

отросток; processus lacrimalis – слёзный отросток; processus orbitalis – 

глазничный отросток; processus vocalis – голосовой отросток и многие 

другие. 

Appendix, īcis f – аппендикс, отросток, придаток. Употребляется в терминах, 

которые относятся в основном к пищеварительной системе: appendix – 

червеобразный отросток слепой кишки.  

 

ОЧИЩЕННЫЙ  

Depurātus, a, um – очищенный, освобождённый от примесей 

(адсорбирующими веществами): Sulfur depuratum – очищенная сера; 

oleum jecoris depuratum – очищенный рыбий жир; mel depuratum – 

очищенный мёд и другие. 

Rectificātus, a, um – очищенный, очищенный от примесей (при помощи 

повторной перегонки в специальных аппаратах). Используется для 

характеристики жидкостей (скипидар, спирт): oleum Terebinthĭnae 

rectificatus – очищенный скипидар; spiritus vini rectificatus – 

очищенный винный спирт и др. 
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ПЕРЕДНИЙ 

Anterior, ius – передний. Характеризует анатомичесие образования всех систем 

человеческого организма (329 терминов). Например: processus anterior 

– передний отросток; foramen sacrale anterius – переднее крестцовое 

отверстие; ramus cutaneus anterior – передняя кожная ветвь; vena 

jugularis anterior – передняя яремная вена; ligamentum longitudinale 

anterius – передняя продольная связка и многие другие.  

Rostrālis, e – ростральный, передний, клювовидный. В значении «передний» 

встречается только в двух терминах, относящихся к центральной 

нервной системе: area hypothalamĭca rostralis – передняя 

гипоталамическая область и substantia perforāta rostralis (= substantia 

perforāta anterior) – переднее продырявленное вещество.  

Ventrālis, e
9
 – вентральный, передний, брюшной. В значении «передний» 

встречается только в двух терминах, относящихся к системе 

соединений и к центральной нервной системе: ligamentum 

sacrococcygēum ventrale (= ligamentum sacrococcygēum anterius) – 

передняя крестцово-копчиковая связка и pars ventralis (= pars anterior) 

corpŏris cerebelli – передняя часть тела мозжечка.  

 

ПЕРЕКРЕСТ 

Decussatio, ōnis f – перекрест. Употребляется в терминах, относящихся к 

центральной нервной системе и обозначает крестообразное 

пересечение нервных волокон в веществе мозга.: decussatio motoria – 

двигательный перекрест; decussatio sensoria – чувствительный 

перекрест; decussatio nervorum trochlearium – перекрест блоковых 

нервов; decussatio brachii conjunctivi – перекрест соединительной 

ножки; decussatio lemniscorum medialium – перекрест медиальных 

петель; decussatio pyramidum – перекрест пирамид; decussatio ventralis 

tegmenti – вентральный перекрест покрышки; decussatio pedunculorum 

cerebellarium superiorum – перекрест верхних мозжечковых ножек.  

                                                           
9
 Данный термин, как и термины dorsalis, cranialis, caudalis применяется достаточно редко. 
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Chiasma, ǎtis n – перекрест. Слово греческого происхождения, употребляется в 

одном термине, относящемся к мышечной системе – chiasma tendinum 

– перекрест сухожилий и в одном термине, относящемся к 

центральной нервной системе – chiasma opticum – зрительный 

перекрест. Данным термином, в отличие от decussatio, обозначают 

пересечение двух анатомических структур. 

 

ПЕТЛЯ 

Lemnīscus, i m – петля, лента. Употребляется в 22 терминах, относящихся к 

центральной нервной системе: lemniscus lateralis (acusticus) – 

латеральная (слуховая) петля; lemniscus medialis (sensitivus) – 

медиальная (осязательная) петля; lemniscus medialis (medullae 

oblongatae) – медиальная петля (продолговатого мозга); lemniscus 

spinalis – спинномозговая петля; lemniscus trigeminalis – тройничная 

петля; trigonum lemnisci – треугольник петли и другие. 

Ansa, ae f – петля, дугообразное образование. Встречается значительно реже, 

чем lemniscus, в нескольких анатомических терминах для обозначения 

различных структур, имеющих форму петли или дуги, таких как: ansa 

cervicalis (nervi hypoglossi) – шейная петля (подъязычного нерва); ansa 

peduncularis – ножковая петля; ansa lenticularis – чечевицеобразная 

петля (петля чечевицеобразного ядра); ansa sacralis – крестцовая 

петля; ansa subclavia – подключичная петля и другие.  

 

ПЕЧЕНЬ 

Hepar, ǎtis n – печень (человека): ligamentum teres hepatis – круглая связка 

печени; lobus hepatis – доля печени; porta hepatis – ворота печени и 

другие. 

Jecur, ŏris n – печень (морских животных и рыб): oleum jecoris depuratum – 

очищенный рыбий жир
10

. 

 

                                                           
10

 Дословный перевод oleum jecoris depuratum – масло печени очищенное. Это объясняется 

тем, что рыбий жир очищенный (в русском варианте) получают из печени тресковых рыб:  
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ПИТАТЕЛЬНЫЙ 

Nutricius, a, um – питательный; питающий. В значении «питательный» 

употребляется в анатомической терминологии только в двух 

терминах, относящихся к системе скелета: сanalis nutricius (синоним к 

сanalis nutriens) – питательный канал и foramen nutricium – 

питательное отверстие. 

Nutriens, entis – питательный; питающий. В значении «питательный» 

употребляется в анатомической терминологии только в одном 

термине (система скелета) – сanalis nutriens (синоним к canalis 

nutricius) – питательный канал.  

 

ПИТАЮЩИЙ 

Nutricius, a, um – питающий; питательный. В значении «питающий» 

употребляется в анатомии в терминах, относящихся к сердечно-

сосудистой системе (8) в сочетании со словами arteria и vena: arteria 

nutricia (= arteria nutriens) – питающая артерия; arteria nutricia fibulae 

(= arteria nutriens fibulae) – артерия, питающая малоберцовую кость; 

arteria nutricia radii (=arteria nutriens radii) – артерия, питающая 

лучевую кость; arteria nutricia tibiae (=arteria nutriens tibiae) – 

артерия, питающая большеберцовую кость; arteria nutricia ulnae 

(=arteria nutriens ulnae) – артерия, питающая локтевую кость; arteriae 

nutriciae femoris (=arteriae nutrientes femoris) – артерии, питающие 

бедренную кость; arteriae nutriciae humeri (=arteriae nutrientes humeri) 

– артерии, питающие плечевую кость; vena nutricia (=vena nutriens) – 

питающая вена.  

Nutriens, entis – питающий; питательный. В значении «питающий» 

употребляется в тех же терминах, что и nutricius, a, um (см. выше)
11

.  

 

ПЛАСТИНКА 

Lamĭna, ae f – пластинка, листок. Образует более 100 терминов в 

анатомической терминологии, например: lamina alaris – крыльная 

пластинка; lamina externa – наружная пластинка; lamina horizontalis – 

                                                           
11

 В значении «питающий» Nutricius и Nutriens являются абсолютными синонимами. 
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горизонтальная пластинка; lamina perpendicularis – перпендикулярная 

пластинка; lamina terminalis – терминальная пластинка; lamina 

visceralis – висцеральная пластинка; lamina orbitalis – глазничная 

пластинка; lamina membranacea – перепончатая пластинка; lamina 

arcus vertebrae – пластинка дуги позвонка; lamina cartilaginis 

cricoideae – пластинка перстневидного хряща; lamina cribrosa dextra 

(sinistra) – правая (левая) решётчатая пластинка; lamina quadrigemina 

– четырёхпарная пластинка; lamina medialis processus pterygoidei – 

медиальная пластинка крыловидного отростка и многие другие. 

Lamella, ae f – пластинка, пластиночка
12

. Употребляется в нескольких 

терминах, относящихся к центральной нервной системе и к органам 

чувств: lamella nuclei olivaris principalis – пластинка главного 

оливного ядра; lamella tympanica cochleae – барабанная пластиночка 

улитки.  

Stratum, i n - слой, часть, пластинка. В значении «пластинка» встречается 

только в одном термине – stratum membranosum (telae subcutaneae 

abdominis) – перепончатая пластинка (подкожной ткани живота). 

 

ПЛЕЧЕВОЙ  

Brachiālis, e – плечевой, относящийся к плечу. Употребляется в следующих 

терминах: musculus brachialis – плечевая мышца; plexus autonomicus 

brachialis – плечевое автономное сплетение; venae brachiales – 

плечевые вены; аrteria brachialis (humeralis)
13

 superficiais – 

поверхностная плечевая артерия; nodi brachiales (humerales) – 

плечевые узлы и другие. 

Humerālis, e – плечевой. Употребляется в следующих терминах: сaput humerale 

– плечевая головка; аrteria humeralis (brachialis) superficiais – 

поверхностная плечевая артерия; nodi humerales (brachiales) – 

плечевые узлы.  

Glenohumerālis, e – суставно-плечевой. В значении «плечевой» употребляется 

только в словосочетании аrticulatio glenohumeralis – плечевой сустав.  

                                                           
12

 Также переводится путём калькирования латинского слова (ламелла) и имеет значение 

«тонкий желатиновый диск для введения в глаз лекарственных веществ». 
13

 Термины brachialis и humeralis являются синонимами и в некоторых словосочетаниях 

могут заменять друг друга. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B5%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BB%D0%B0%D0%B7


50 
 

Pectorālis, e – грудной. «Плечевой» переводится только в словосочетании 

сingulum pectorale – плечевой пояс (пояс верхней конечности).  

 

ПЛЕЧО 

Brachium, i n – плечо, верхняя часть руки от плечевого сустава до локтевого: 

regio brachii anterior – передняя область плеча. Употребляется в 

основном в названиях мышц: musculus biceps brachii – двуглавая 

мышца плеча; musculus triceps brachii – трёхглавая мышца плеча и 

другие. 

Humĕrus, i m – плечо, плечевая кость, например: caput humeri – головка 

плечевой кости. Используется в основном в названиях суставов и 

связок: articulatio humeri – плечевой сустав; ligamentum transversum 

humeri – поперечная связка плеча. 

 

ПОДКОЖНЫЙ 

Subcutaneus, a, um – подкожный. Образует 19 анатомических терминов, 

например: plexus lymphaticus subcutaneus – подкожное 

лимфатическое сплетение; saccus subcutaneus perinei – подкожный 

мешок промежности; annulus inguinalis subcutaneus – паховое 

подкожное кольцо; bursa subcutanea calcanea – пяточная подкожная 

сумка и другие. 

Saphēnus, a, um – подкожный, скрытый. Встречается только в двух терминах: 

vena saphena magna – большая подкожная вена ноги и nervus 

saphenus – подкожный нерв ноги и другие. 

 

ПОДМЫШЕЧНЫЙ 

Axillāris, e – подмышечный. Употребляется в следующих терминах (11): arteria 

axillaris – подмышечная артерия; fascia axillaris – подмышечная 

фасция; fossa axillaris – подмышечная ямка; linea axillaris anterior – 

передняя подмышечная линия; linea axillaris posterior – задняя 

подмышечная линия; linea axillaris media – средняя подмышечная 

линия; nervus axillaris – подмышечный нерв; nodi lymphoidei axillares – 
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подмышечные лимфатические узлы; processus axillaris – 

подмышечный отросток; regio axillaris – подмышечная область; vena 

axillaris – подмышечная вена.   

Submusculāris, e – подмышечный. В данном значении употребляется только в 

одном термине – bursa submuscularis – подмышечная сумка.  

 

ПОДРЕБЕРНЫЙ 

Subcostālis, e – подреберный. Употребляется в 5 терминах: arteria subcostalis – 

подреберная артерия; musculi subcostales – подреберные мышцы; 

nervus subcostalis – подреберный нерв; planum subcostale – 

подреберная плоскость; vena subcostalis – подреберная вена.   

Hypochondriăcus, a, um – подреберный. Употребляется только в одном 

термине – regio hypochondriaca – подреберная область.  

 

ПОДЪЯЗЫЧНЫЙ 

Sublinguālis, e – подъязычный. Сочетается с любыми словами, кроме «нерв» и 

«кость», например: glandula sublingualis – подъязычная железа; plica 

sublingualis – подъязычная складка; caruncula sublingualis – 

подъязычный сосочек; ductus sublingualis – подъязычный проток; 

arteria sublingualis – подъязычная артерия и другие. 

Hyoiděus, a, um – подъязычный, относящийся к подъязычной кости. 

Употребляется только в сочетании со словом «кость» (os hyoideum): 

corpus ossis hyoidei – тело подъязычной кости. 

Hypoglossus, a, um – подъязычный. Употребляется только в сочетании со 

словом «нерв»: nervus hypoglossus – подъязычный нерв; trigonum nervi 

hypoglossi – треугольник подъязычного нерва и другие. 

 

ПОКРОВ 

Indusium, i n – покров. Употребляется только в термине indusium griseum – 

слой серого вещества, закрывающий верхнюю поверхность 

мозолистого тела. 
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Integumentum, i n – покров. Употребляется только в термине integumentum 

commune (corporis) – общий покров (тела). 

Tapētum, i n – покров, ковёр, покрывало. Tapetum corporis callosi – покров 

мозолистого тела; tapetum opticum – зрительный покров
14

.  

 

ПОЛОВОЙ 

Genitālis, e – половой. Употребляется в следующих терминах: systema genitale 

femininum (masculinum) – (мужская) женская половая система; organa 

genitalia feminina (masculina) interna – внутренние (мужские) женские 

половые органы; organa genitalia feminina (masculina) externa – 

наружные (мужские) женские половые органы; ramus genitalis – 

половая ветвь.  

Pudendus, a, um – половой. Употребляется в основном в сочетании со словами 

«артерия», «вена», «нерв» в следующих терминах: arteria pudenda 

interna – внутренняя половая артерия; arteria pudenda externa – 

наружная половая артерия; arteria pudenda superficialis –

поверхностная половая артерия; arteria pudenda profunda – глубокая 

половая артерия; nervus pudendus – половой нерв; nucleus nervi pudendi 

– ядро полового нерва; vena pudenda interna –внутренняя половая 

вена; vena pudenda externa – наружная половая вена.  

Pudendālis, e – половой. Употребляется только в одном термине, в сочетании 

со словом «канал» – сanalis pudendalis – половой канал.  

 

ПОЛОСТЬ 

Cavitas, ātis f – полость, впадина, углубление. Более популярный (встречается в 

38 анатомических образованиях) термин по сравнению со словом 

«cavum», например: cavitas abdominalis – брюшная полость; cavitas 

tympanica – барабанная полость; cavitas articularis – суставная 

полость; cavitas coronalis – полость коронки; cavitas dentis – полость 

                                                           
14

 В биологии также встречается tapetum lucidum – блестящий слой под сетчаткой глаза. 

Тапетум из эластичных волокон или эндотелиальных клеток есть у многих млекопитающих, 

особенно у хищных. Он обусловливает так называемое свечение глаз в темноте, например у 

кошки.  
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зуба; cavitas medullaris – костномозговая полость; cavitas pharyngis – 

полость глотки и многие другие. 

Cavum, i n – полость, углубление, пространство. Термин употребляется в 

систематической и топографической анатомии для обозначения 

различных полостей, в частности серозных: cavum cranii – полость 

черепа; cavum nasi – полость носа; cavum peritonaei – полость 

брюшинного мешка; cavum subarachnoidale – подпаутинное 

пространство и другие
15

. 

 

ПОЛУЛУННЫЙ 

Lunātus, a, um – полулунный. Употребляется только в двух терминах, 

относящихся к системе скелета (os lunatum – полулунная кость и facies 

lunata acetabuli – полулунная поверхность вертлужной впадины), а 

также в одном термине, относящемся к центральной нервной системе 

(sulcus lunatus – полулунная борозда).  

Semilunāris, e – полулунный, серповидный. Встречается в остальных случаях 

(23) (за исключением терминов, в которых используется 

прилагательное lunatus), например: valvula semilunaris – полулунный 

клапан; ganglion semilunare – полулунный ганглий (узел); hiatus 

semilunaris – полулунная расщелина; plica semilunaris conjunctivae – 

полулунная складка конъюнктивы и другие. 

 

ПОПЕРЕЧНЫЙ 

Transversus, a, um – поперечный, расположенный или протекающий в 

поперечном направлении. Самое популярное прилагательное с 

данным значением (66 терминов), например: lineae transversae – 

поперечные линии; musculus transversus menti – поперечная мышца 

подбородка; fissura transversa cerebri – поперечная щель большого 

мозга; arteria transversa faciei – поперечная артерия лица; vena 

                                                           
15

 Термины cavum и cavitas являются абсолютными синонимами. Анатомические структуры, 

именовавшиеся в прошлом существительным cavum, в настоящее время предпочитают 

обозначать существительным cavitas, который является более правильным, поскольку cavum 

в классической латыни обозначало пустоту, тогда как полость – это вместилище 

определённых анатомических структур.  
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transversa scapulae – поперечная вена лопатки; musculus transversus 

abdominis – поперечная мышца живота; processus transversus 

(vertebrae) – поперечный отросток (позвонка) и другие.  

Transversālis, e – поперечный. Употребляется только в трёх терминах: сrista 

transversаlis dentis – поперечный гребень зуба; fascia transversalis – 

поперечная фасция; arcus pedis transversalis – поперечный свод стопы. 

Transversarius, a, um – поперечный. Встречается только в одном термине, 

относящемся к системе скелета: foramen transversarium – поперечное 

отверстие (отверстие в поперечном отростке шейного позвонка).  

 

ПОЯСНИЧНЫЙ  

Lumbālis, e – поясничный. За исключением термина с прилагательным 

psoaticus (см. ниже), употребляется во всех остальных случаях (28), 

например: regio lumbalis – поясничная область; arteria lumbalis – 

поясничная артерия; plexus lumbalis – поясничное сплетение; vena 

lumbalis – поясничная вена; trigonum lumbale superius – верхний 

поясничный треугольник; trigonum lumbale inferius – нижний 

поясничный треугольник;pars lumbalis diaphragmatis – поясничная 

часть диафрагмы и другие. 

Psoatĭcus, a, um – поясничный. Употребляется только в одном термине – pars 

psoatica (fasciae abdominis) – поясничная часть (фасции живота).  

 

ПРЕДДВЕРИЕ  

Vestibŭlum, i n – преддверие, начальный отдел полости органа. Образует более 

20 словосочетаний в анатомической терминологии, например: 

vestibulum laryngis – преддверие гортани; vestibulum nasi – преддверие 

полости носа; vestibulum oris – преддверие рта; vestibulum vaginae – 

преддверие влагалища; vestibulum bursae omentalis – преддверие 

сальниковой сумки; vestibulum labyrinthi – преддверие лабиринта и 

другие. 

Atrium, i n – преддверие, предсердие. Употребляется в следующих терминах: 

atrium cordis dextrum – правое предсердие (букв. преддверие сердца); 
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atrium cordis sinistrum – левое предсердие; atrium meatus medii – 

преддверие среднего хода. 

 

ПУЗЫРНЫЙ  

Vesicālis, e – пузырный, относящийся к мочевому пузырю. Употребляется 

только в двух терминах: facies vesicalis – пузырная поверхность и plica 

vesicalis transversa – поперечная пузырная складка.  

Cystĭcus, a, um – пузырный, относящийся к мочевому пузырю. Употребляется 

только в одном термине – ductus cysticus – пузырный проток.  

 

РЕШЕТЧАТЫЙ  

Cribrōsus, a, um – решетчатый. Употребляется в следующих терминах: fascia 

cribrosa (membri inferioris) – решетчатая фасция (нижней конечности); 

area cribrosa (papillae renalis) – решетчатая зона (почечного сосочка); 

lamĭna cribrosa (ossis ethmoidalis) – решетчатая пластинка (решетчатой 

кости); foramĭna cribrosa (ossis ethmoidalis) – решетчатые отверстия 

(решетчатой кости); lamĭna cribrosa sclerae – решетчатая пластинка 

склеры; macŭla cribrosa – решетчатое пятно.  

Ethmoidālis, e – решетчатый. Употребляется в остальных случаях (25 

терминов), например: arteria ethmoidalis anterior – передняя 

решетчатая артерия; incisūra ethmoidalis – решетчатая вырезка; 

processus ethmoidalis – решетчатый отросток; sulcus ethmoidalis – 

решетчатая борозда; bulla ethmoidalis – решетчатый пузырек; cellŭlae 

ethmoidales – решетчатые клетки и другие. 

 

СВОД 

Fornix, ĭcis m – свод, арка. Встречается в следующих терминах: fornix cerebri – 

свод большого мозга; fornix conjunctivae superior – верхний свод 

конъюнктивы (соединительной оболочки); fornix conjunctivae inferior – 

нижний свод конъюнктивы; fornix pharyngis – свод глотки; fornix 

vaginae – свод влагалища; fornix ventriculi – свод желудка; fornix sacci 

lacrimalis – свод слёзного мешка.   
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Arcus, us m – дуга, свод, изгиб. В значении «свод» употребляется в терминах: 

arcus pedis longitudinalis – продольный свод стопы (продольная дуга 

стопы) и arcus pedis transversalis – поперечный свод стопы 

(поперечная дуга стопы). 

Calvaria, ae f – свод черепа. Sutura calvariae – черепной шов. 

 

СВЯЗКА 

Ligamentum, i n – связка (образование из крепкой фиброзной ткани, 

связывающее части скелета и другие органы). Употребляется 

достаточно широко, образуя более 250 терминов, например: 

ligamentum teres – круглая связка; ligamentum deitoideum – 

дельтовидная связка; ligamentum denticulatum – зубчатая связка; 

ligamentum flavum – жёлтая связка; ligamentum longitudinale posterius – 

задняя продольная связка; ligamentum transversum atlantis – 

поперечная связка атланта; ligamentum capitis costae radiatum – 

лучистая связка головки ребра; ligamentum calcaneofibulare – пяточно-

малоберцовая связка; ligamentum iliocostale – подвздошно-реберная 

связка; ligamenta obliqua digitorum manus – косые связки пальцев 

кисти; ligamenta intraarticularia (extraarticularia) – внутрисуставные 

(внесуставные) связки и многие другие. 

Vincŭlum, i n – связка. Употребляется только в 4 терминах для характеристики 

связок конечностей: vinculum longum digitorum manus – длинная связка 

пальцев кисти; vinculum breve digitorum manus – короткая связка 

пальцев кисти; vinculum tendinum digitorum manus – связка сухожилий 

пальцев кисти; vinculum tendinum digitorum pedis – связка сухожилий 

пальцев стопы. 

 

СЕРЫЙ  

Cinereus, a, um – серый. Употребляется в следующих термнах (4): tuber 

cinereum – серый бугор (гипоталамуса); аrteriae tuberis cinerei – 

артерии серого бугра; rami tuberis cinerei – ветви серого бугра; taenia 

cinerea – серая лента. 

Griseus, a, um – серый. Употребляется в остальных терминах (17), 

большинство из которых относятся к центральной нервной системе: 
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substantia grisea – серое вещество; columnae griseae – серые столбы; 

сommissura grisea – серая спайка; indusium griseum – серый покров; 

ramus communicans griseus – серая соединительная ветвь; pontes grisei 

caudatolenticulares – хвостато-чечевицеобразные серые мостики; 

stratum griseum superficiale – поверхностный серый слой; stratum 

griseum profundum – глубокий серый слой и другие.  

 

СЕТЧАТЫЙ 

Reticulāris, e – сетчатый, ретикулярный. Употребляется в трёх терминах: pars 

reticularis – сетчатая часть; membrana reticularis – сетчатая мембрана; 

stratum reticulare – сетчатый слой.  

Plexiformis, е – сетчатый. Употребляется в двух терминах, характеризующих 

строение глаза: stratum plexiforme externum – наружный сетчатый слой 

и stratum plexiforme internum – внутренний сетчатый слой.  

 

СКЛАДКА  

Plica, ae f – складка, сгиб. Употребляется в терминах (61), относящихся в 

основном к пищеварительной системе, полости живота и таза и к 

органам чувств, например: plica glossoepiglottica – язычно-

надгортанная складка; plica iliocecalis – подвздошно-слепокишечная 

складка; plica duodenalis – двенадцатиперстнокишечная складка; plica 

duodenojejunalis – двенадцатиперстно-подвздошнокишечная складка; 

plica duodenomesocolica – двенадцатиперстно-ободочнобрыжеечная 

складка; plica longitudinalis duodeni – продольная складка 

двенадцатиперстной кишки; plica cecalis vascularis – сосудистая 

слепокишечная складка; plica interureterica – межмочеточниковая 

складка; plica chordae tympani – складка барабанной струны; plica 

incudis – складка наковальни; plica mallearis – молоточковая складка; 

plica stapedis – складка стремени; plicae iridis – складки радужки; plica 

lacrimalis – слезная складка; plica sublingualis – подъязычная складка; 

plica vocalis – голосовая складка; plica nervi laryngei – складка 

гортанного нерва; plica palatina transversa – поперечная небная 

складка и многие другие.  
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Ruga, ae f – складка, морщина. В значении «складка» употребляется в 

терминах, относящихся к пищеварительной и к половой системам (6), 

например: rugae vesicae felleae (biliaris) – складки желчного пузыря; 

rugae vaginales – влагалищные складки; а также используется в 

значении «морщина» для обозначения складок на коже, особенно на 

лице, как знак старости, печали, мрачного вида.    

 

СЛОЙ 

Stratum, i n – слой, часть, пластинка. Имеет широкий спектр употребления (62 

термина) и используется при номинации различных анатомических 

структур в разных частях и системах организма, например: stratum 

fibrosum – фиброзный слой; stratum circulare – круговой слой; stratum 

granulosum – зернистый слой; stratum radiatum – лучистый слой; 

stratum reticulare – сетчатый слой; stratum spinosum – шиповатый 

слой; stratum mucosum – слизистый слой; stratum synoviale tendinis – 

синовиальный слой сухожилия; stratum germinativum unguis – 

ростковый слой ногтя; stratum corneum unguis – роговой слой ногтя; 

stratum pigmenti retinae (corporis ciliaris, iridis) – пигментный слой 

сетчатки (ресничного тела, радужки) и другие.  

Pannicŭlus, i m – слой. Используется только в сочетании с прилагательным 

adiposus. Panniculus adiposus telae subcutaneae abdominis – жировой 

слой подкожной основы живота. 

 

СЛУХОВОЙ 

Аcustĭcus, a, um – слуховой. Употребляется в основном со словами «проход» 

(meatus), «отверстие» (porus) и с некоторыми другими (всего около 15 

терминов), например: meatus acusticus externus – наружный слуховой 

проход; meatus acusticus internus – внутренний слуховой проход; 

сartilago meatus acustici – хрящ слухового прохода; incisura cartilaginis 

meatus acustici – вырезка хряща слухового прохода; fundus meatus 

acustici interni – дно наружного слухового прохода; meatus acusticus 

internus cartilagineus – хрящевой наружный слуховой проход; nervus 

meatus acustici externi – нерв наружного слухового прохода; porus 

acusticus externus  – наружное слуховое отверстие; porus acusticus 
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internus – внутреннее слуховое отверстие; dentes acustici – слуховые 

зубчики; radiatio acustica – слуховая лучистость и др.  

Auditīvus, a, um – слуховой. Употребляется только со словом tuba (труба) и в 

словосочетаниях, связанных с этим анатомическим образованием, 

например: tuba auditiva – слуховая труба; sulcus tubae auditivae – 

борозда слуховой трубы; isthmus tubae auditivae – перешеек слуховой 

трубы; ostium pharyngeum tubae auditivae – глоточное отверстие 

слуховой трубы; semicanalis tubae auditivae – полуканал слуховой 

трубы и другие. 

Auditorius, a, um – слуховой. Наравне с прилагательным auditivus, a, um 

употребляется в сочетании со словом tuba – tuba auditoria ( = tuba 

auditiva) – слуховая труба: isthmus tubae auditoriae – перешеек 

слуховой трубы; ostium pharyngēum tubae auditoriae – глоточное 

отверстие слуховой трубы и другие. Кроме этого, образует термины 

со словом «косточка» (ossiculum): ossicula auditoria – слуховые 

косточки; articulationes ossiculōrum auditoriōrum – суставы слуховых 

косточек; ligamenta ossiculōrum auditoriōrum – связки слуховых 

косточек; musculi ossiculōrum auditoriōrum – мышцы слуховых 

косточек и другие.  

 

СОСОЧЕК 

Papilla, ae f – сосочек. Употребляется в основном в терминах, относящихся к 

пищеварительной системе и к органам чувств (язык) (14): papilla 

dentis – сосочек зуба; papillae linguales – сосочки языка; papilla 

duodeni – сосочек двенадцатиперстной кишки; papillae conicae – 

конусовидные сосочки; papillae filiformes – нитевидные сосочки; 

papillae fungiformes – грибовидные сосочки; papillae foliatae – 

листовидные сосочки; papillae lentiformes – чечевицевидные сосочки; 

papillae vallatae – желобовидные сосочки (сосочки, окружённые 

валом) и другие. 

Caruncula, ae f – сосочек, сосочкоподобное возвышение, мясцо, лоскуток. В 

значении «сосочек» используется в одном термине, относящемся к 

пищеварительной системе: caruncula sublingualis – подъязычный 

сосочек, подъязычное мясцо. 
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Mammilla, ae f – сосочек. Употребляется только в одном термине для 

обозначения грудного соска. 

 

СОСЦЕВИДНЫЙ  

Mammillāris, e – сосцевидный. Прилагательное употребляется в следующих 

терминах (5): arteriae mamillares – сосцевидные артерии; corpus 

mammillare – сосцевидное тело; nucleus mamillaris lateralis – боковое 

сосцевидное ядро; nucleus mamillaris medialis – медиальное 

сосцевидное ядро; processus mamillaris (vertebrae thoracicae) – 

сосцевидный отросток (грудного позвонка).  

Mastoideus, a, um – сосцевидный (за исключением терминов с прилагательным 

mammillaris), например: angulus mastoideus – сосцевидный угол; 

antrum mastoideum – сосцевидная пещера; canaliculus mastoideus – 

сосцевидный каналец; cellulae mastoideae – сосцевидные ячейки; 

fonticulus mastoideus – сосцевидный родничок; foramen mastoideum – 

сосцевидное отверстие; incisura mastoidea – сосцевидная вырезка; 

margo mastoideus – сосцевидный край; nodi mastoidei – сосцевидные 

узлы; paries mastoideus – сосцевидная стенка; processus mastoideus – 

сосцевидный отросток; ramus mastoideus – сосцевидная ветвь; vena 

emissaria mastoidea – эмиссарная сосцевидная вена.  

 

СПИННОЙ 

Spinālis, e – спинной. Употребляется в основном в терминах, относящихся к 

центральной нервной системе (спинной мозг), например: medulla 

spinalis – спинной мозг; venae medullae spinalis – вены спинного мозга; 

funiculi medullae spinalis – канатики спинного мозга; arachnoidea mater 

spinalis – паутинная оболочка спинного мозга.  

Dorsālis, e
16

 – спинной, тыльный, дорсальный, задний: regiones dorsales – 

области спины; ramus dorsalis – спинная ветвь.  

 

                                                           
16

 Данный термин, как и термины ventralis, cranialis, caudalis применяется в исключительных 

случаях, в основном для наименования анатомических образований в области туловища. 
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СПИННОМОЗГОВОЙ 

Spinālis, е – спинномозговой, спинной. Образует более 40 терминов, например: 

lamina spinalis – спинномозговая пластинка; nervus spinalis – 

спинномозговой нерв; ramus spinalis – спинномозговая ветвь; vena 

spinalis – спинномозговая вена и другие. 

Cerebrospinālis, e – спинномозговой. Употребляется только в одном термине – 

liquor cerebrospinalis – спинномозговая жидкость.  

 

СРЕДНИЙ 

Medius, a, um – средний. Употребляется в значительном числе терминов, 

относящихся к разным системам организма, например: meatus nasi 

medius – средний носовой ход; сoncha nasi media – средняя носовая 

раковина; phalanx media – средняя фаланга; vena temporalis media – 

средняя височная вена; sulcus temporalis medius – средняя височная 

борозда; vena colica media – средняя ободочная вена; arteria cerebri 

media – средняя мозговая артерия; gyrus frontalis medius – средняя 

лобная извилина; musculus scalenus medius – средняя лестничная 

мышца; cellulae ethmoidales mediae – средние решетчатые ячейки и 

многие другие.  

Mediālis, e – средний, медиальный. В значении «средний» употребляется 

только в словосочетании gyrus frontalis medialis (faciei medialis et 

inferioris hemispherii cerebri) – средняя лобная извилина (медиальной 

и нижней поверхности полушария большого мозга).  

Mediānus, a, um – срединный, средний. В значении «средний» употребляется 

только в словосочетании ligamentum thyrohyoideum medianum – 

средняя щитоподъязычная связка.  

 

СУСТАВНОЙ  

Glenoidālis, e – суставной. Употребляется только в словосочетаниях сavitas 

glenoidalis – суставная впадина и labrum glenoidale (articulationis 

humeri) – суставная губа (плечевого сустава).  

Articulāris, e – суставной. Употребляется в остальных случаях (более 60 

терминов), например: facies articularis – cуставная поверхность; сaput 
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articulare – суставная головка; tuberculum articulare – суставной 

бугорок; processus articularis superior – верхний суставной отросток; 

discus articularis – суставной диск и многие другие.  

 

ТАЗ 

Pelvis, is f – таз: pelvis major – большой таз; pelvis minor – малый таз; сavitas 

pelvis – полость таза; diaphragma pelvis – диафрагма таза; fundus pelvis 

– тазовое дно; aditus pelvis – тазовый вход; apertura pelvis superior – 

верхняя апертура таза и другие.  

Coxa, ae f – таз, бедро, верхняя часть бедра. В значении «таз» употребляется в 

одном термине, относящемся к системе скелета (os coxae – тазовая 

кость) и в одном термине, относящемся к системе соединений 

(articulatio coxae – тазобедренный сустав). В остальных случаях в 

данном значении используется pelvis.  

 

ТКАНЬ 

Tela, ae f – ткань, основа, оболочка. Встречается в основном в значении 

«основа» (28 терминов), а в значении «ткань» – только в 

словосочетании: tela muscularis – мышечная ткань (синоним к textus 

muscularis). 

Textus, us m – ткань. Встречается в 2 терминах: textus epithelialis – 

эпителиальная ткань и textus nervosus – нервная ткань.  

 

ТРАПЕЦИЕВИДНЫЙ  

Trapezius, a, um – трапециевидный. Употребляется только со словом «мышца» 

в следующих терминах: musculus trapezius dorsi – трапециевидная 

мышца спины; bursa subcutanea musculi trapezii – подкожная сумка 

трапециевидной мышцы.  

Trapezoideus, a, um – трапециевидный. Употребляется в остальных случаях (9 

терминов): ligamentum trapezoideum – трапециевидная связка; linea 

trapezoidea – трапециевидная линия; corpus trapezoideum – 

трапециевидное тело; nuclei corporis trapezoidei – ядра 
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трапециевидного тела; nucleus anterior corporis trapezoidei – переднее 

ядро трапециевидного тела; nucleus lateralis corporis trapezoidei –

латеральное ядро трапециевидного тела; nucleus medialis corporis 

trapezoidei – медиальное ядро трапециевидного тела; area trapezoidea 

– трапециевидная область; os trapezoideum carpi – трапециевидная 

кость запястья.  

 

УГЛУБЛЕНИЕ  

Recessus, us m – углубление, карман. За исключением 4 терминов, где 

употребляется слово excavatio (cм. ниже) в данном значении 

употребляется достаточно широко (более 30 терминов), например: 

recessus cochlearis – улитковое углубление; recessus infundibuli – 

углубление воронки; recessus supraopticus – супраоптическое 

углубление; recessus sacciformis – мешкообразное углубление; recessus 

hepatorenalis – печеночно-почечное углубление; recessus subpopliteus 

– подколенное углубление; recessus intersigmoideus – межсигмовидное 

углубление; recessus paraduodenalis – 

околодвенадцатиперстнокишечное углубление; recessus duodenalis 

superior – верхнее дуоденальное углубление и другие. 

Excavatio, ōnis f – углубление. Употребляется в одном термине, 

характеризующем строение глаза – excavatio disci (nervi optici) – 

углубление диска зрительного нерва, и в трёх терминах, относящихся 

к полости живота и таза: excavatio vesicouterina – пузырно-маточное 

углубление; excavatio rectouterina – прямокишечно-маточное 

углубление; excavatio rectovesicalis – прямокишечно-пузырное 

углубление. 

 

УДАЛЕНИЕ 

Resectio, ōnis f – удаление, резекция, отсечение части органа, например: resectio 

ventriculi – удаление части желудка. 

Extirpatio, ōnis f – удаление, экстирпация, полное удаление органа, извлечение, 

например: extirpatio uteri – удаление матки. 

Amputatio, ōnis f – удаление, ампутация периферической части тела (пальца, 

руки, ноги), например: amputatio digiti – ампутация пальца и т.д. 
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УЗЕЛ 

Nodus, i m – узел. Самый популярный термин с данным значением (179), 

употребляется в основном для обозначения образований, относящихся 

к лимфатической системе, например: nodus lymphaticus – 

лимфатический узел; nodus lymphaticus tibialis anterior – передний 

большеберцовый лимфатический узел; nodi lymphatici apicales – 

верхушечные лимфатические узлы; nodi lymphatici axillares – 

подмышечные лимфатические узлы; nodi lymphatici buccales – щёчные 

лимфатические узлы; nodi lymphatici mandibulares – нижнечелюстные 

лимфатические узлы; nodi lymphatici cervicales profundi – глубокие 

шейные лимфатические узлы; nodi lymphatici cervicales superficiales  – 

поверхностные шейные лимфатические узлы; nodi lymphatici glutei – 

ягодичные лимфатические узлы; nodi lymphatici iliaci communes – 

общие подвздошные лимфатические узлы; nodi lymphatici inguinales 

profundi – глубокие паховые лимфатические узлы, и многие другие. 

Ganglion, i n (греч.) – узел (нервный), ганглий. Употребляется в 72 терминах, 

относящихся к периферической нервной системе, например: ganglion 

acusticum – слуховой узел; ganglion cervicale superius – верхний 

шейный узел; ganglion cervicale medium – средний шейный узел; 

ganglion intervertebrale – межпозвоночный узел; ganglion mesentericum 

superius – верхний брыжеечный узел; ganglion mesentericum inferius – 

нижний брыжеечный узел; ganglion spinale – спинномозговой узел; 

ganglion stellatum (cervicothoracicum) – звёздчатый (шейно-грудной) 

узел; ganglion splanchnicum – внутренностный узел, и многие другие.   

Modiŏlus, i m – стержень, узел. В значении «узел» употребляется только в 

одном термине – modiolus anguli oris – узел угла рта (мышечная 

система). 

 

ШЕЯ 

Cervix, īcis f – шея. Термин обозначает нижний отдел передней части шеи: 

musculus longus cervicis – длинная мышца шеи; arteria transversa 

cervicis – поперечная артерия шеи и другие. Используется также для 

обозначения суженной части органа, не имеющего головки: cervix 

uteri – шейка матки; cervix cornus dorsale – шейка заднего рога; cervix 
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vesicae urinariae – шейка мочевого пузыря и др. Образует более 15 

терминов. 

Collum, i n – шея, шейка. Используется в терминах (более 30) для обозначения 

общего понятия «шея» (musculi colli – мышцы шеи), при описании 

костей (collum costae – шейка ребра; collum radii – шейка лучевой 

кости; collum tali – шейка таранной кости; collum scapulae – шейка 

лопатки и др.), внутренностей и органов, характеризуя узкий переход 

от головки к телу анатомического образования (collum dentis – шейка 

зуба; collum glandis – шейка головки полового члена; collum 

mandibulae – шейка нижней челюсти и др.).  

Nucha, ae f – шея, выя. Устаревший термин для обозначения шеи, в 

анатомической терминологии употребляется для обозначения задней 

части шеи: linea nuchae suprema – наивысшая выйная линия. 

 

ШОВ 

Sutūra, ae f – шов на костной ткани. Употребляется только для характеристики 

анатомических образований в системе скелета и в суставах: sutura 

coronalis – венечный шов; sutura frontalis – лобный шов; sutura 

infraorbitalis – подглазничный шов; sutura intermaxillaris – 

межверхнечелюстной шов; sutura internasalis – межносовой шов; 

sutura palatina mediana – срединный небный шов; sutura palatina 

transversa – поперечный небный шов; sutura sagittalis – сагиттальный 

шов; sutura serrata – зубчатый шов; suturae cranii – швы черепа и 

другие.  

Raphe, es f – шов на мягких тканях, например: raphe mediana pontina – 

срединный мостовой шов; raphe palati – шов неба; raphe palpebralis 

lateralis – латеральный шов века; raphe penis – шов полового члена; 

raphe pharyngis – шов глотки; raphe pterygomandibularis – 

крыловидно-нижнечелюстной шов; raphe scroti – шов мошонки и 

другие. 

 

ЩЕЛЬ 

Fissūra, ae f – щель, борозда, желобок. Наиболее популярный термин с данным 

значением, употребляется в более 40 терминах, например: fissura 

longitudinalis cerebri – продольная щель большого мозга; fissura 

transversa cerebri – поперечная щель большого мозга; fissura obliqua 

pulmonis – косая щель лёгкого; fissura orbitalis superior (inferior) – 
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верхняя (нижняя) глазничная щель; fissura ligamenti teretis – щель 

круглой связки; fissura petrooccipitalis (petrosquamosa) – (каменисто-

чешуйчатая) каменисто-затылочная щель; fissura horisontalis cerebelli 

– горизонтальная щель мозжечка и многие другие. 

Hiātus, us m – щель, расщелина, отверстие. В значении «щель» используется в 

одном термине, относящемся к системе скелета – hiatus sacralis – 

крестцовая щель, а также в нескольких терминах, относящихся к 

мышечной системе: hiatus tendineus adductorius – сухожильная щель 

(приводящих мыщц). 

Rima, ae f – щель. Употребляется только в следующих словосочетаниях: rima 

glottidis – голосовая щель; rima oris – ротовая щель (щель рта); rima 

pudendi – половая щель; rima palpebrarum – глазная щель (щель век); 

rima vestibuli – щель преддверия.  

Crena, ae f – щель (заднего прохода, анальная) – crena ani (crena analis, crena 

clunium).  

 

ЩЕЧНЫЙ  

Buccālis, e – щёчный. Употребляется в 8 терминах: arteria buccalis – щечная 

артерия; cuspis buccalis – щечный бугорок; facies buccalis – щечная 

поверхность; glandulae buccales – щечные железы; nervus buccalis – 

щечный нерв; radix buccalis – щечный корень; rami buccales – щечные 

ветви; regio buccalis – щечная область.  

Buccinatorius, a, um – щёчный. Употребляется только в одном термине, 

относящемся к лимфатической системе – nodus buccinatorius – 

щечный узел.  

 

ЯЗЫЧОК 

Lingŭla, ae f – язычок. Употребляется в 4 терминах: lingula cerebelli – язычок 

мозжечка; lingulа mandibulae – язычок нижней челюсти; lingulа 

pulmonis sinistri – язычок левого лёгкого; lingula sphenoidalis – 

клиновидный язычок. 

Uvŭla, ae а – язычок. Употребляется в 4 терминах: uvula cerebelli (uvula vermis) 

– язычок нижней доли червя мозжечка; uvula bifida – расщеплённый 

язычок; uvula palatina – нёбный язычок; uvula vesicae – язычок 

мочевого пузыря. 
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ЯМКА 

Fossa, ae f – яма, ямка, ров. Обычно данным термином в анатомической 

терминологии обозначают ямку вытянутой, продолговатой или 

неправильной формы, а также углубление бóльшего размера в 

сравнении с fovea. Слово образует около 70 анатомических терминов, 

например: fossa acetabuli – ямка вертлужной впадины; fossa canina – 

собачья (клыковая) ямка; fossa cerebri lateralis – латеральная ямка 

большого мозга; fossa condylaris – мыщелковая ямка; fossa coronoidea 

– венечная ямка; fossa cranii anterior – передняя черепная ямка; fossa 

cranii posterior – задняя черепная ямка; fossa ductus venosi – ямка 

венозного протока; fossa epigastrica – надчревная ямка; fossa femoralis 

– бедренная ямка; fossa glandulae lacrimalis – ямка слезной железы; 

fossa iliaca – подвздошная ямка; fossa incisiva – резцовая ямка; fossa 

incudis – ямка наковальни; fossa inguinalis lateralis – латеральная 

паховая ямка; fossa inguinalis medialis – медиальная паховая ямка; 

fossa mandibularis – нижнечелюстная ямка; fossa olecrani – ямка 

локтевого отростка; fossa pterygoidea – крыловидная ямка и многие 

другие. 

Fovea, ae f – яма, ямка. Обычно данным термином в анатомической 

терминологии обозначают ямку круглой формы, а также углубление 

небольших размеров (17 терминов), например: fovea articularis 

superior – верхняя суставная ямка; fovea articularis inferior – нижняя 

суставная ямка; fovea capitis femoris – ямка головки бедренной кости; 

fovea costalis superior – верхняя реберная ямка; fovea costalis inferior –

нижняя реберная ямка; fovea costalis processus transversi – реберная 

ямка поперечного отростка; fovea sublingualis – подъязычная ямка; 

fovea submandibularis – поднижнечелюстная ямка; fundus foveae – дно 

ямки (центральной) и другие. 

Vallecŭla, ae f – ямка, маленькое углубление. Слово употребляется только в 

одном термине – vallecula epiglottica – ямка надгортанника (множ. 

число – valleculae epiglotticae – ямки надгортанника). 
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АЛФАВИТНО – ПОСТРАНИЧНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ТЕРМИНОВ 

 

1. Abdomen, ĭnis n   27 

2. Abdominālis, e   13 

3. Accessorius, a , um   24 

4. Аcustĭcus, a, um   58 

5. Agger, ĕris m   14 

6. Alaris, e   36 

7. Albus, a, um   11 

8. Amputatio, ōnis f   64 

9. Amygdala, ae f   40 

10. Anconēus, a, um   37 

11. Ansa, ae f   47 

12. Anterior, ius   46 

13. Anulāris, e   11 

14. Apertūra, ae f   44 

15. Apex, ĭcis m   15 

16. Appendiculāris, e   24 

17. Appendix, īcis f   45 

18. Area, ae f   29 

19. Arcus, us m   56 

20. Articulāris, e   61 

21. Atrium, i n   54 

22. Auditīvus, a, um   59 

23. Auditorius, a, um   59 

24. Axillāris, e   50 

25. Biliāris, e   26 

26. Bilĭfer, ĕra, ĕrum   26 

27. Bilis, is f   27 

28. Brachiālis, e   49 

29. Brachium, i n   50 

30. Buccālis, e   66 

31. Buccinatorius, a, um   66 

32. Butӯrum, i n   39 

33. Calvaria, ae f   56 

34. Canaliculus, i m   31 

35. Canalis, is m   30 

36. Capillus, i m   18 

37. Capsŭla, ae f   42 

38. Caput, ĭtis n   21 

39. Caruncula, ae f   59 

40. Cavitas, ātis f   52 

41. Cavum, i n   53 

42. Cerebrālis, e   40 

43. Cerebrospinālis, e   61 

44. Cerebrum, i n   40 

45. Cervix, īcis f   64 

46. Chiasma, ătis n   47 

47. Choledochus, a, um   26 

48. Сhorioideus, a, um   19 

49. Cinereus, a, um   56 

50. Circulāris, e   35 

51. Collum, i n   65 

52. Coronālis, e   15 

53. Coronarius, a, um   15 

54. Coronoideus, a, um   15 
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55. Corpus, ŏris n   16 

56. Coxa, ae f   11, 62 

57. Crena, ae f   66 

58. Cribrōsus, a, um   55 

59. Crista, ae f   21 

60. Crus, cruris n   20, 41 

61. Cubitālis, e   35 

62. Culmen, ĭnis n   16 

63. Cuneātus, a, um   33 

64. Сuneiformis, e   32 

65. Curvatūra, ae f   30, 35 

66. Curvea, ae f   35 

67. Cystĭcus, a, um   55 

68. Decussatio, ōnis f   46 

69. Dentātus, a, um   29 

70. Denticulātus, a, um   30 

71. Depurātus, a, um   45 

72. Dorsālis, e   28, 60 

73. Ductulus, i m   31 

74. Ductus, us m   31 

75. Eminentia, ae f   17 

76. Encephălon, i n   40 

77. Ethmoidālis, e   55 

78. Excavatio, ōnis f   63 

79. Extirpatio, ōnis f   63 

80. Extraperitoneālis, e   27 

81. Extremitas, ātis f   33 

82. Fascia, ae f   43 

83. Fel, fellis n   27 

84. Fellĕus, a, um   26 

85. Femur, ŏris n   11 

86. Fibulāris, e   38 

87. Fissūra, ae f   65 

88. Flavus, a, um   24 

89. Flexūra, ae f   30 

90. Fluĭdus, a, um   27 

91. Forāmen, ĭnis n   43 

92. Fornix, ĭcis m   55 

93. Fossa, ae f   67 

94. Fovea, ae f   67 

95. Ganglion, i n   64 

96. Gaster, tris f   25 

97. Gastrĭcus, a, um   25 

98. Genitālis, e   52 

99. Glans, glandis f   21 

100. Glenohumerālis, e   49 

101. Glenoidālis, e   61 

102. Griseus, a, um   56 

103. Hamŭlus, i m   36 

104. Helix, ĭcis f   28 

105. Hepar, ǎtis n   47 

106. Hiātus, us m   45, 66 

107. Hilum, i n   18 

108. Hircus, i m   18 

109. Humerālis, e   49 

110. Humĕrus, i m   50 

111. Hyoideus, a, um   51 

112. Hypochondriăcus, a, um   51 

113. Hypoglossus, a, um   51 

114. Indusium, i n   51 
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115. Inhalatio, ōnis f   15 

116. Innominātus, a, um   11 

117. Inspiratio, ōnis f   15 

118. Integumentum, i n   52 

119. Internus, a, um   17 

120. Intĭmus, a, um   17 

121. Jecur, ŏris n   47 

122. Jugum, i n   18 

123. Labium, i n   23 

124. Labrum, i n   23 

125. Lamella, ae f   49 

126. Lamĭna, ae f   48 

127. Laryngeālis, e   21 

128. Laryngēus, a, um   21 

129. Lemniscus, i m   47 

130. Ligamentum, i n   56 

131. Limbus, i m   34 

132. Lingŭla, ae f   66 

133. Liquĭdus, a, um   27 

134. Lumbālis, e   54 

135. Lunātus, a, um   53 

136. Lutĕus, a, um   25 

137. Magnus, a, um   12 

138. Major, majus   12 

139. Mammarius, a, um   23 

140. Mammilla, ae f   60 

141. Mammillāris, e   60 

142. Margo, ĭnis m   33 

143. Massēter, ēris m   24 

144. Masseterĭcus, a, um   24 

145. Masticatorius, a, um   24 

146. Mastoideus, a, um   60 

147. Mater, tris f   42 

148. Materia, ae f   16 

149. Maxĭmus, a, um   13 

150. Mediālis, e   61 

151. Mediānus, a, um   61 

152. Medius, a, um   61 

153. Medulla, ae f   40 

154. Medullāris, e   12, 40 

155. Meninx, ngis f   42 

156. Mesenterĭcus, a, um   13 

157. Mesocolĭcus, a, um   13 

158. Mesovarĭcus, a, um   13 

159. Migrans, ntis   12 

160. Minĭmus, a, um   39 

161. Minor, minus   39 

162. Modiolus, i m   64 

163. Mollis, e   41 

164. Mons, montis m   18 

165. Naviculāris, e   37 

166. Nodus, i m   64 

167. Nucha, ae f   65 

168. Nutricius, a, um   48 

169. Nutriens, entis   48 

170. Oleum, i n   39 

171. Ora, ae f   34 

172. Orbiculāris, e   35 

173. Ostium, i n   44 

174. Pannicŭlus, i m   58 
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175. Papilla, ae f   59 

176. Parvus, a, um   38 

177. Pectorālis, e   22, 50 

178. Pecten, ĭnis n   22 

179. Pectus, ōris n   23 

180. Pedicŭlus, i m   41 

181. Peduncŭlus, i m   41 

182. Pelvis, is f   62 

183. Peroneālis, e   38 

184. Peronēus, a, um   38 

185. Pes, pedis m   41 

186. Pharyngeālis, e   20 

187. Pharyngēus, a, um   20 

188. Pilus, i m   18 

189. Pius, a, um   41 

190. Pleura, ae f   42 

191. Plexiformis, e   57 

192. Plica, ae f   57 

193. Porta, ae f   19 

194. Porus, i m   44 

195. Posterior, ius   29 

196. Princeps, cĭpis   20 

197. Principālis, e   19 

198. Processus, us m   45 

199. Prominentia, ae f   19 

200. Protuberantia, ae f   14, 19 

201. Psoatĭcus, a, um   54 

202. Pterygoideus, a, um   36 

203. Pubes, is f   18 

204. Pudendālis, e   52 

205. Pudendus, a, um   52 

206. Raphe, es f   65 

207. Recessus, us m   63 

208. Rectificātus, a, um   45 

209. Recurrens, ntis   17 

210. Resectio, ōnis f   63 

211. Reticulāris, e   57 

212. Retroflēxus, a, um   17 

213. Retroperitoneālis, e   28 

214. Retropharyngeālis, e   28 

215. Retropharyngēus, a, um   28 

216. Rima, ae f   66 

217. Rostrālis, e   46 

218. Rotundus, a, um   35 

219. Ruga, ae f   58 

220. Sacer, cra, crum   34 

221. Sacrālis, e   34 

222. Saphēnus, a, um   50 

223. Scaphoideus, a, um   37 

224. Semilunāris, e   53 

225. Serrātus, a, um   30 

226. Spinālis, e   43, 60, 61 

227. Spinōsus, a, um   43 

228. Sphenoidālis, e   32 

229. Splenium, i n   15 

230. Stomachĭcus, a, um   26 

231. Stomachus, i m   25 

232. Stratum, i n   49, 58 

233. Subcostālis, e   51 

234. Subcutaneus, a,um   50 
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235. Sublinguālis, e   51 

236. Submusculāris, e   51 

237. Substantia, ae f   16 

238. Sura, ae f   21 

239. Sutūra, ae f   65 

240. Tapētum, i n   52 

241. Tectum, i n   36 

242. Tegmen, ĭnis n   36 

243. Tela, ae f   43, 62 

244. Teres, ĕtis   35 

245. Terminatio, ōnis f   33 

246. Textus, us m   62 

247. Thalămus, i n   14 

248. Thoracĭcus, a, um   22 

249. Thorax, ācis m   23 

250. Tonsilla, ae f   39 

251. Torŭlus, i m   14 

252. Torus, i m   14 

253. Tragus, i m   18 

254. Transversālis, e   54 

255. Transversarius, a, um   54 

256. Transversus, a, um   53 

257. Trapezius, a, um   62 

258. Trapezoideus, a, um   62 

259. Tuber, ĕris n   14 

260. Tubulus, i m   31 

261. Tunica, ae f   42 

262. Ulnāris, e   37 

263. Uncus, i m   36 

264. Uvŭla, ae f   66 

265. Vagālis, e   12 

266. Vagus, a, um   12 

267. Vallecula, ae f   67 

268. Vallum, i m   15 

269. Valva, ae f   31 

270. Valvŭla, ae f   32 

271. Venter, tris m   27 

272. Ventrālis, e   14, 46 

273. Ventricŭlus, i m   25 

274. Vertex, ĭcis m   16 

275. Vesicalis, e   55 

276. Vestibŭlum, i n   54 

277. Vibrissa, ae f   18 

278. Villōsus, a, um   19 

279. Vincŭlum, i n   56 

280. Vortex, ĭcis m   28 

281. Zona, ae f   29 
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